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Mercredi 24 novembre 2010 7 

Audience publique 8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 32) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Quelques  questions 13 

administratives pour commencer.  14 

Bonjour. Donc, nous allons dʹabord approuver  la proposition de  lʹAccusation qui 15 

nous a été  communiquée hier dans  la  soirée nous disant que  la  transcription en 16 

temps  réel  des  dépositions  de  0582  et  0583  devraient  servir  de  base  pour  la 17 

divulgation à  la Chambre de première  instance n°  II.  Il nʹy a pas assez de  temps 18 

pour attendre les transcriptions corrigées. Nous acceptons que, pour commencer, 19 

il faudra revoir les sections qui contiennent les références aux témoins 0183, 0321, 20 

0143,  et 0316  et des  expurgations  seront  faites ou nécessaires,  et après  cela, une 21 

révision devra être faite de toute la transcription, pour que la divulgation soit faite 22 

avec les expurgations nécessaires.  23 

Y aurait‐il des difficultés avec cette procédure ? Si Oui. LʹAccusation le fera savoir 24 

à la Chambre.  25 

Une question a été soulevée en ce qui concerne un courrier électronique qui a été 26 

envoyé par le présent témoin, le 18 mai 2006. Une copie lourdement expurgée a été 27 

présentée à la Défense, et également à la Chambre. Voilà ce que nous proposons : 28 
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que  la Défense  pose  les  questions  quʹelle  voudrait  sur  la  base  des  sections  du 1 

courrier  électronique  qui  lui  ont  été  divulguées,  et  si  après  ces  questions, 2 

lʹAccusation est d’avis que  les  sections expurgées après  les questions pourraient 3 

être divulguées en entièreté ou en partie,  lʹAccusation pourra agir sur  la base de 4 

cette situation ou sur  la base de ces décisions. Si  lʹAccusation nʹest pas sûre que 5 

des sections expurgées devraient être divulguées, maintenant ou ultérieurement, 6 

alors, bien sûr, une copie devra être remise à la Chambre pour que nous puissions 7 

l’examiner.  8 

Pour le moment, tout ce que nous avons, cʹest le courrier électronique ou la copie 9 

du  courrier  électronique  expurgée,  et  comme  nous  l’avons  souligné  à  de 10 

nombreuses reprises,  la question de  la divulgation est une question qui concerne 11 

principalement  lʹAccusation  et  la Chambre  nʹintervient  que  dans  des  situations 12 

dʹincertitudes,  et  cʹest  à  lʹAccusation  de  décider  si,  oui  ou  non,  nous  devrions 13 

recevoir  lʹentièreté  du  document  de manière  à  ce  que  nous  puissions  trouver 14 

solution  à  toute  difficulté.  Nous  allons  inclure  à  la  transcription  de  notre 15 

procédure que  lʹordonnance de divulgation pour  les documents portant sur 0181 16 

et 0183 à la Chambre de première instance II, touchent aux 2 équipes de la Défense 17 

devant les juges de la Chambre en question.  18 

LʹUnité dʹaide aux victimes et aux témoins a présenté des écritures le 11 novembre 19 

de cette année, le document 2615. Ayant examiné lʹannexe 2 à ces écritures qui, en 20 

ce  moment,  est  ex  parte,  pour  lʹUnité  dʹaide  aux  victimes  et  aux  témoins 21 

uniquement, la Chambre conclut que lʹentièreté du contenu de lʹannexe comprend 22 

des informations qui devraient être examinées par lʹAccusation et la Défense dans 23 

cette  affaire.  La  divulgation  des  informations  ne  présente  pas  des  risques 24 

importants pour la sécurité de toute personne que ce soit.  25 

Voilà pourquoi nous  ordonnons  que  lʹannexe  2 au document 2615  soit  reclassée 26 

comme  étant  un  document  confidentiel  pour  lʹAccusation  et  la  Défense 27 

uniquement. Pour le moment, nous ne pensons pas quʹil faille procéder à une plus 28 
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grande distribution de ces informations.  1 

Nous allons maintenant passer au document 0051. Suite aux débats au prétoire, il 2 

y a 1  jour ou 2,  la Défense recevra ou a peut‐être déjà reçu dʹautres divulgations 3 

concernant  le point 2‐ii), 2‐vii) et en  relation avec  le point 2‐ viii). S’agissant du 4 

point 1‐iv), nous  sommes d’accord avec  la proposition de  lʹAccusation dans  son 5 

courrier  électronique  adressé  à  la  Chambre  à  18 h 51  hier  soir,  quʹil  serait 6 

nécessaire  de  faire  quelques  enquêtes  supplémentaires  concernant  lʹindividu 7 

mentionné au point 1‐iv, pour  sʹassurer quʹil nʹy a pas de  risques  importants de 8 

divulgation dʹinformation portant sur lʹidentité de la personne en question.  9 

(Discussion entre les juges sur le siège) 10 

Pour terminer, dans le cadre de ces informations, ces documents à la suite de notre 11 

requête, lʹAccusation a fourni à la Chambre les courriers électroniques portant sur 12 

lʹéchange avec  le  témoin 0583 portant  sur  les  témoin 0016 et  le  témoin à  charge 13 

n° 0015,  et  ceci  ressort  du  point  3  du  courrier  électronique  de  la  Défense  du 14 

19 novembre  relatif  à  la  divulgation,  un  courrier  électronique  touchant  à  une 15 

photographie au point 4 du même courrier électronique, et une note, 0051, sur le 16 

document dont nous venons de parler, qui était le point 5 du courrier électronique 17 

de  la  Défense  du  19 novembre.  Après  examen  de  lʹentièreté  de  ces  courriers 18 

électroniques,  il nʹy a  rien dans  ces  courriers  électroniques qui  touche à  lʹarticle 19 

67‐2 ou la règle 77.  20 

En conséquence, à notre avis, aucune partie de ces échanges ne doit être divulguée 21 

conformément aux obligations de divulgation de lʹAccusation.  22 

Monsieur Sachdeva,  tous  ces documents qui nous ont  été  fournis devraient  être 23 

présentés séparément, à un endroit particulier. Si jamais une autre Chambre, à une 24 

autre  occasion,  voulait  revoir  et  examiner  nos  ordonnances  de  divulgation,  eh 25 

bien, il faudra quʹils soient bien archivés… les documents sur la décision que nous 26 

venons dʹindiquer.  27 

Vous pourriez, pendant les pauses où vous serez moins occupés, discuter avec le 28 
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greffier dʹaudience sur  le chemin à prendre pour quʹil y ait des bonnes  traces en 1 

rapport avec les documents portant sur les décisions que nous avons prises.  2 

Il  serait  important  de  savoir  si  ces  documents  resteraient  avec  lʹAccusation, 3 

lʹAccusation  les  ayant  rangés  dans  un  bon  dossier  ou  encore  quʹil  faudra  les 4 

charger ex parte dans le système, de telle manière à ce que ces documents fassent 5 

partie du dossier, quitte à ce que ce soit sur une base ex parte. La difficulté serait 6 

que nous recevions ces documents sur support papier uniquement. Et à ce que la 7 

Chambre sache, nous nʹavons pas de version électronique. Pourriez‐vous réfléchir 8 

à cela ? 9 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Si  je  peux  intervenir,  on  peut  présenter  une 10 

demande,  mais  pour  fournir  des  documents  à  la  Chambre  et  les  annexer  de 11 

manière ex parte.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Ce serait peut‐être  la bonne 13 

solution,  vous  pourriez  en  discuter  avec  le  greffier  dʹaudience  et,  si  nécessaire, 14 

vous  reviendrez  vers nous.  Si une  approche  ou une méthodologie  vous  semble 15 

appropriée, adoptez‐là tout simplement.  16 

Toute autre question avant de faire entrer le témoin ?  17 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui. Vous avez demandé à  lʹAccusation de vous 18 

proposer un calendrier sur lʹabus de procédure.  19 

Je me demande si cʹest le moment approprié.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  21 

M. SACHDEVA (interprétation) : Si une réplique ou une écriture est présentée le 15 22 

ou  16 décembre  (phon.),  et  la  traduction  est  prête  avant  le  débt  des  vacances 23 

judiciaires, nous pensons que 21 jours nous améneront au 10 janvier 2011.  24 

Étant  donné  que  la  Défense,  selon  nous,  a  élargi  ses  arguments  sur  lʹabus  de 25 

procédure,  et  comme  la Chambre  lʹa noté,  tout  change à  tout moment. Eh bien, 26 

nous avons vu avec le témoin 0582, que la Défense a soulevé à ce stade et pour la 27 

première fois la question selon laquelle lʹAccusation nʹavait pas mené des enquêtes 28 
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à décharge. Cela, d’une manière générale, ne faisait pas partie de la requête initiale 1 

en abus de procédure, d’après notre compréhension.  2 

Deuxièmement, dans... selon nos observations, il y a eu des questions portant sur 3 

les témoins qui nʹont jamais fait partie du processus dʹabus de procédure, témoins 4 

qui n’ont pas  été  contre‐interrogés  sur des  fausses  identités ou des  éléments de 5 

preuve  falsifiés,  eh  bien,  je  le  dis  simplement  pour  étayer  la  position  de 6 

lʹAccusation et nous vous prions de repousser la date butoir soit au 31 janvier 2011 7 

pour notre réplique.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Très  clair,  Monsieur 9 

Sachdeva, nous allons nous y pencher.  10 

Maître  Mabille,  voudriez‐vous  intervenir,  ou  bien  vous  pensez  que  cʹest  à  la 11 

Chambre de décider ?  12 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  13 

Me MABILLE : Difficile  pour  nous  dʹentendre  que  le  problème  des  enquêtes  à 14 

décharge nʹa  jamais été évoqué avant 0582, et que cʹest une... un pan nouveau de 15 

notre argumentation.  16 

Le deuxième point  soulevé par mon  excellent  confrère,  cʹest  quʹil  ne  savait pas 17 

également que nous nous... nous allions nous cantonner, uniquement au problème 18 

des  enfants  soldats.  Je  pense  quʹil  y  a  eu  au moins  3  ou  4 interventions  de  la 19 

Défense  sur  ce  point‐là,  pour  indiquer  que  notre  position  était  que  des 20 

intermédiaires avaient aidé à préparer des témoins. Nous avons  jamais essayé de 21 

dire quʹil sʹagissait uniquement des enfants soldats.  22 

Voilà les 2 seuls points que  je voulais indiquer au Bureau du Procureur. Il ne me 23 

semble pas que ces éléments soient des éléments nouveaux.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci à vous tous.  25 

Nous  allons  nous  y  pencher  et  nous  vous  donnerons  une  décision  et  nous 26 

donnerons une date pour la présentation des écritures de lʹAccusation.  27 

Merci de nous l’avoir rappelé Monsieur Sachdeva.  28 
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Témoin sʹil vous plaît.  1 

(Le témoin est introduit au prétoire) 2 

LE TÉMOIN : DRC‐OTP‐WWWW‐0583 (sous serment) 3 

(Le témoin sʹexprimera en français) 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur.  5 

LE TÉMOIN : Good morning. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Biju‐Duval.  7 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 8 

PAR Me BIJU‐DUVAL : Bonjour, Monsieur le témoin.  9 

LE TÉMOIN : Bonjour. 10 

Me BIJU‐DUVAL :  Je  vais  commencer par  vous  remettre un document,  sʹil  était 11 

possible de remettre ce document au  témoin ainsi quʹune copie aux  juges et aux 12 

participants.  Il sʹagit dʹun nouveau document qui nous a été communiqué par  le 13 

Bureau du Procureur hier soir.  14 

Vous vous souvenez que  je vous ai posé quelques questions sur un courriel que 15 

vous auriez adressé au mois de mai 2006, où il était question de dépenses de 0316 16 

difficilement  justifiables,  et où  il  était question de... dʹinformations  surprenantes 17 

à... à vérifier.  18 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 19 

LE TÉMOIN : Merci. 20 

Me BIJU‐DUVAL :  21 

Q.  Nous avons reçu hier copie des courriels où figurent ces... ces notations. Il y 22 

a donc un courriel du 16 mai 2006, et au verso, un courriel du 18 mai 2006.  23 

Ces documents sont expurgés mais on y retrouve, donc, les... les notations que  je 24 

vous ai soumises hier, nʹest‐ce pas ?  25 

LE TÉMOIN :  26 

R.  En effet.  27 

Q.  Alors, je ne vais pas vous reposer les questions que je vous ai déjà posées, je 28 
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vais  simplement  vous...  vous  demander  si,  par  rapport  aux  réponses  que  vous 1 

avez  faites  hier,  est‐ce  que  vous  avez  quelque  chose  à...  à  préciser  en  ce  qui 2 

concerne ces éléments que vous aviez  transmises à...  transmis à vos supérieurs à 3 

lʹépoque ?  4 

R.  A priori,  non,  si  ce nʹest  le  fait  que,  effectivement,  ça  confirme  ce  que  je 5 

disais  hier  ou  avant  hier  sur  le  fait  que  lʹinformation  semblait  bizarre  et  avait 6 

besoin, effectivement, dʹêtre vérifiée parce quʹelle ne semblait pas forcément... elle 7 

me semblait surprenante et je ne pouvais pas la croire telle que je la recevais, donc 8 

il fallait la vérifier. Donc effectivement, cʹest ce que ça semble indiquer, et cʹest ce 9 

que je rapporte, donc, effectivement, à mes supérieurs.  10 

Q.  Merci.  11 

Et en ce qui concerne les... la question des dépenses qui figurent dans le courrier 12 

du 18 mai 2006, est‐ce que vous avez quelque chose à... à préciser à ce sujet ?  13 

R.  Comme  lʹintégralité du... quasiment du message  est  expurgé,  la mémoire 14 

que jʹai de ce... de cette mention, cʹest quʹeffectivement, cʹétait... je pense que je ne 15 

peux pas faire dʹautres réponses que celle que je vous ai donnée avant‐hier ou hier. 16 

Désolé.  17 

Me BIJU‐DUVAL : Merci.  18 

Donc... Monsieur  le Président,  je souhaiterais quʹune cote EVD soit attribuée à ce 19 

document.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  21 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Le document portera la cote EVD D01‐00391. Et 22 

nous  aurons besoin de  recevoir une  copie  électronique,  car nous ne  lʹavons pas 23 

dans le système pour le moment.  24 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Messieurs et Maître,  il nous 25 

est rappelé de parler lentement, merci. Question, réponse, question, réponse. 26 

Me BIJU‐DUVAL : 27 

Q.  Une brève question  sur  cette...  sur  les  contacts  établis par  le  témoin 0015 28 
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avec la Monuc au sujet de la livraison dʹarmes.  1 

À  votre  connaissance,  est‐ce  que...  quel  a  été  le  rôle  joué  par  0316  dans  ces 2 

contacts ?  3 

LE TÉMOIN :  4 

R.  Pour autant que  je me souvienne, cʹest  lui qui avait facilité,  je crois,  le...  la 5 

rencontre... puisque ça sʹétait passé, je crois, dans Bunia, à lʹextérieur des bâtiments 6 

de la Monuc. Je crois cʹest lui qui avait permis ou facilité le contact entre 0015 et le 7 

personnel de la Monuc.  8 

Q.  Merci.  9 

En  ce qui  concerne  les  entretiens  enregistrés qui  se  sont  tenus  à Bunia,  entre  le 10 

témoin 0015 et vous‐même, et votre équipe, quelques questions.  11 

Qui va organiser  le déplacement du  témoin 0015 de Kampala à Bunia ?  Je veux 12 

dire par  là, qui  sʹoccupe de  faire  en  sorte quʹil ait des documents de voyage,  et 13 

est‐ce que quelquʹun lʹaccompagne dans ce déplacement ?  14 

R.  Alors, si mes souvenirs sont exacts, je crois que le retour en octobre, après la 15 

rencontre dʹoctobre 2005,  je ne pense pas quʹon  sʹen  soit occupés, ou, du moins, 16 

cʹest  pas  dans  mon  souvenir,  puisque  à  lʹépoque,  donc,  le  témoin  0015  était 17 

toujours,  a  priori,  dans  une milice,  et  devait  rejoindre  les  gens  de  sa milice  et 18 

repartir avec  eux. Du moins,  cʹest  le  souvenir que  jʹen ai. Donc, a priori, non,  il 19 

nʹaurait pas dû,  je ne pense pas  quʹon  se  soit  occupés de  quoi  que  ce  soit  à  ce 20 

moment‐là, non.  21 

Q.  Quand vous dite « on », est‐ce que lʹon peut préciser à votre connaissance, 22 

0316 a‐t‐il  joué un rôle dans ce déplacement du  témoin 0015 vers Bunia pour  les 23 

auditions de novembre.  24 

R.  Comme je lʹai indiqué, donc pour le retour sur Bunia, non. Par contre, pour 25 

faciliter  chaque  jour  la  venue de  0015  sur  le  lieu  où  on  voulait  faire  lʹaudition, 26 

effectivement, je crois que cʹest lui qui assistait la façon à assurer que la personne 27 

pouvait arriver au lieu de lʹaudition. Oui.  28 
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Q.  Merci.  1 

Vous  souvenez‐vous  avoir  postérieurement  au mois  de mai  2006  entendu  une 2 

deuxième fois… interrogé une deuxième fois le témoin 0015 à Kampala.  3 

Je vais, si vous permettez, vous demander de vous reporter à lʹonglet 6 où figure le 4 

procès‐verbal  dʹaudition  qui  indique  un  lieu  de  lʹaudition  et  les  dates  précises 5 

pour faciliter vos souvenirs.  6 

(Le témoin sʹexécute) 7 

La cote EVD de ce procès‐verbal dʹaudition est EVD‐OTP‐00320.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Et  pour  les  interprètes, 9 

Maître Biju‐Duval, gros classeur ou petit classeur ?  10 

Me  BIJU‐DUVAL :  Le  petit  classeur.  Je  crois  que  nous  pouvons  définitivement 11 

laisser de côté le gros classeur.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Il sʹagit effectivement, de la deuxième audition du numéro 0015.  15 

Me BIJU‐DUVAL : 16 

Q.  À  la  deuxième  page  de  ce  document,  cʹest‐à‐dire  au  paragraphe  3  de  la 17 

déposition,  il est mentionné… Alors,  je ne vais pas citer  le document pour éviter 18 

des problèmes dʹidentification, mais il est mentionné que le témoin 0015 sʹest fait 19 

remettre un passeport à Kinshasa quelques jours avant lʹaudition ; nʹest‐ce pas ?  20 

Ma question est la suivante : qui sʹest occupé de lʹétablissement de ce passeport, à 21 

votre connaissance ? 22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Selon mon souvenir,  jʹavais demandé à 0316 sʹil était en mesure où non de 24 

faciliter lʹobtention dʹun passeport officiel pour cette personne.  25 

Q.  À votre connaissance, est‐ce donc 0316 qui sʹen est occupé ?  26 

R.  Jʹai  le  souvenir de  lui  avoir demandé de  s’en occuper, maintenant,  est‐ce 27 

quʹil lʹa fait lui‐même, ça, je ne sais pas.  28 
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Q.  Savez‐vous  sur  la  base  de  quel  document  dʹétat  civil  ce  passeport  a  été 1 

établi ?  2 

R.  Non.  3 

Q.  Avez‐vous,  à  un  moment  quelconque  de  vos  contacts…  à  un  moment 4 

quelconque de votre activité à la CPI, tenté de vérifier lʹidentité du témoin 0015 ?  5 

R.  Alors,  la première vérification que  jʹai  fait,  en  fait,  cʹest une  recherche au 6 

sein des archives que lʹon avait dans lʹéquipe.  7 

La  deuxième  façon  quʹon  avait  proposée  pour  tenter  de  vérifier  non  pas 8 

uniquement son  identité, mais  lʹidentité dʹautres personnes en général, cʹétait de 9 

tenter dʹavoir accès à la base de données, si je ne mʹabuse, des électeurs au Congo. 10 

Chose qui, malheureusement, nʹa pas pu se faire.  11 

Q.  Quels ont été... les résultats de ces tentatives de vérifications ?  12 

R.  Comme  je  lʹai  indiqué, dans  les recherches  faites au sein des archives que 13 

nous  avions  à  lʹépoque, donc,  les  recherches ont  été négatives. Et  comme  je  lʹai 14 

indiqué,  on  nʹa pas pu  avoir  accès  aux  bases de données  électeurs.  Je  crois me 15 

souvenir  également  que  jʹavais  demandé  aussi  lʹaccès  ou  la  vérification  auprès 16 

des… je crois, des tribunaux de grande instance pour avoir la confirmation ou non 17 

de  lʹexistence  de  registres  dʹétat  civil.  Je  crois  que  la  demande  était  partie,  ou 18 

était…  puisque  donc,  cʹétait  la  division  de  la  coopération  qui  sʹen  occupait  à 19 

lʹépoque. Malheureusement, je ne sais pas quel a été le résultat de cette requête, et 20 

personnellement, je nʹai pas pu consulter de registre dʹétat civil.  21 

Q.  Merci.  22 

Je  fais  référence maintenant dʹune manière générale aux déclarations du  témoin 23 

0015, aux faits quʹil vous a présentés en ce qui le concerne personnellement, en ce 24 

qui concerne ses activités, et ma question est... est la suivante : avez‐vous cherché à 25 

vous assurer de sa sincérité ou de lʹexactitude des informations ? Par exemple en 26 

interrogeant son épouse ? 27 

R.  Donc,  je  nʹai  pas  entendu...  je  nʹai  pas  auditionné  son  épouse.  Si  je me 28 
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souviens  bien,  je  ne  pense  pas  jusque...  jusquʹà  même  ce  quʹil  rejoigne  le 1 

programme de protection des  témoins,  je pense quʹil nʹavait pas... jamais parlé à 2 

son épouse de sa relation avec mon service. Donc, puisquʹil refusait quʹelle soit au 3 

courant, on... on nʹallait pas aller lʹentendre.  4 

Q.  Merci.  5 

Pourriez‐vous vous... vous portez à  lʹonglet 5, où  figure  le premier procès‐verbal 6 

dʹaudition,  lié  aux  entretiens de novembre  2005,  et  je  vais  vous poser  quelques 7 

questions sur la base de cette audition que vous avez menée.  8 

(Le témoin sʹexécute) 9 

Toujours en ce qui concerne la question de la vérification des déclarations.  10 

Premier  aspect,  en  ce qui  concerne  lʹUPC. Au paragraphe  97,  le  témoin  0015,  je 11 

vais  formuler  ça  dʹune  manière  vague  pour  quʹil  nʹy  ait  pas  de  problème 12 

dʹidentification le témoin 0015 indique...  13 

Me BIJU‐DUVAL : Non, Monsieur le Président, ça va être trop compliqué. Je crois 14 

quʹil est préférable de passer à huis clos.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos  partiel,  sʹil  vous 16 

plaît.  17 

M. LE GREFFIER  (interprétation) :  Pouvons‐nous  également  avoir  le  numéro  du 18 

document ?  19 

Me  BIJU‐DUVAL :  Le  numéro  du  document  cʹest  la... la  cote  EVD... cote 20 

EVD‐OTP‐000319.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 04) Reclassifié en audience publique 22 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel. 23 

Me BIJU‐DUVAL : 24 

Q.  Donc,  je  repose ma  question : au  paragraphe  97,  le  témoin  0015  prétend 25 

avoir été promu par Bosco au (Expurgé), et un peu plus loin, dans les  26 

paragraphes qui suivent, il précise avoir été affecté à lʹétat‐major de lʹUPC et avoir  27 

servi comme (Expurgé).  28 
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Ma  question  est  la  suivante : est‐ce  quʹà  un  moment  quelconque,  vous  avez 1 

cherché  à vérifier  auprès dʹautres  témoins ou  à partir de documents dʹarchives, 2 

quʹun (Expurgé) avait bien existé ?  3 

LE TÉMOIN :  4 

R.  Comme  je  lʹai  indiqué précédemment, donc,  son nom nʹapparaissait dans 5 

aucun document que nous avions. Lʹexistence dʹun état major oui,  cʹest quelque 6 

chose qui était prouvé, il existait quelques... quelques documents référant à ce... ce 7 

genre  de... de... de  comment  dire... de... dʹunité, mais  effectivement  non.  Aucun 8 

document n’indiquait ce nom‐là. Aucun document que jʹai découvert, en effet.  9 

Q.  Et  avez‐vous  mené  des  enquêtes  spécifiques  auprès  de  témoins  sur  la 10 

question de lʹexistence dʹun (Expurgé) auprès de Bosco, (Expurgé) 11 

(Expurgé) ?  12 

R.  Sur... sur ce témoin précis, je dirais... pas à ma connaissance, mais de façon 13 

générale,  lorsque  des  questions  étaient  posées  sur  lʹorganisation  militaire  ou 14 

politique  de  telle  ou  telle  milice,  en  demandait  aux  gens  qui  étaient 15 

interviewés... entendus  —  pardon  —,  effectivement,  dʹindiquer  sʹils  les 16 

connaissaient…  les  noms  des  personnes  qui  faisaient  partie  de  ces  unités 17 

militaires.  18 

Je  nʹai  pas,  personnellement,  eu  la  charge  de  vérifier  tous  les  points  qui  sont 19 

précisés  dans  cette  audition.  Je  tiens  juste  quand  même  à  rappeler  que... à 20 

lʹépoque, on bougeait dʹun  sujet à un autre, dʹune enquête à une autre de  façon 21 

assez... assez rapide.  22 

Les moyens de vérifier nʹétaient pas non plus... comment dire, ce nʹétait pas non 23 

plus  très  facile, pour des  raisons... des  raisons de  ressources  et de  logistique. Et 24 

que,  effectivement,  comme  je  disais  précédemment,  dans  toute  enquête,  il  faut 25 

vérifier au mieux… évaluer au mieux les contenus des déclarations.  26 

Cʹest  la déclaration du  témoin,  la  crédibilité  quʹon  y  accorde,  je  suis  tout  à  fait 27 

dʹaccord, il faut que ce soit vérifié, corroboré.  28 
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Q.  Merci.  1 

Au paragraphe 170 de cette déposition, le témoin indique, je cite — « Je ne connais 2 

pas grand‐chose de la structure et de lʹorganisation de lʹarmée de lʹUPC. » Fin de 3 

citation.  4 

Est‐ce  que  ça  nʹa  pas  suscité  votre  curiosité  par  rapport  aux  fonctions  quʹil 5 

alléguait ?  6 

R.  Oui et non. On peut le prendre de 2 façons : je nʹimagine pas quʹun témoin 7 

tel  que  numéro  0015,  même  sʹil  appartenait  à  une  milice,  quʹil  en  ait  la 8 

connaissance la plus détaillée, ce nʹest pas surprenant je dirais. Quʹil connaisse les 9 

gens avec qui  il  travaillait, ou autour de qui  il évoluait, oui.  Je  tiens  juste à vous 10 

rappeler  tout de même que de nombreux miliciens à  lʹâge de 24, 25 ans  se  sont 11 

déclarés (Expurgé). Est‐ce que ça en fait (Expurgé) dʹun point de vue purement  12 

militaire ? Je ne le pense pas. Donc, je pense quʹil faut tout de même modérer... la 13 

compréhension ou lʹinterprétation quʹon veut faire de ce paragraphe.  14 

Q.  Merci.  15 

Le témoin 0015 indique avoir appartenu également (Expurgé) après avoir quitté  16 

lʹUPC.  17 

Aux paragraphes 151 et 152 de... de la déposition écrite, il prétend avoir été recruté  18 

par le chef dʹétat‐major du (Expurgé), et avoir été nommé chef ou  19 

responsable du (Expurgé) pour le (Expurgé).  20 

Si  vous  le  souhaitez,  vous  pouvez  également  vous  reporter  à  lʹaudition  de 21 

Kampala, à  son paragraphe 16 — EVD‐OTP‐00320 — où  il précise que  son  chef 22 

direct était un certain (Expurgé) et également un certain (Expurgé)  23 

Alors, ma question est de même nature : est‐ce que vous avez tenté de vérifier ce 24 

fait précis, allégué par le témoin et concernant sa place, son rôle, ses fonctions au 25 

(Expurgé) ?  26 

R.  Encore une  fois donc  le... le... pour  revenir  sur  les différents paragraphes, 27 

donc par exemple, lorsquʹil mentionne (Expurgé), comme je lʹai expliqué précédemment,  28 
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cʹest  un  lieu  où  on  nʹavait  pas  accès,  donc  impossible  dʹaller  sur  place  et  de 1 

rencontrer  des  gens  qui  auraient  pu  confirmer  ou  infirmer  directement  des 2 

déclarations  de  numéro  0015.  Sʹagissant  dʹun  témoin  en  cours  de  protection  à 3 

l’époque, je pense, il est évident que si on questionnait dʹautres témoins, on nʹallait 4 

pas donner son nom directement. La façon de procéder, cʹétait de demander, dès 5 

lors quʹon  rencontrait des gens qui avaient potentiellement des  informations sur 6 

lʹorganisation ou la structure de cette seconde de milice, de leur demander de nous 7 

donner  les noms des gens qui étaient  responsables de  telle ou  telle  chose,  et de 8 

façon générale, sans demander directement le nom de numéro 0015.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Surveillez  votre  débit,  sʹil 10 

vous plaît.  11 

Maître Biju‐Duval, poursuivez.  12 

Me BIJU‐DUVAL : 13 

Q.  Je comprends bien vos... vos préoccupations de sécurité, mais nʹétait‐il pas 14 

possible, par exemple, de demander à... à un responsable du (Expurgé) ou quelquʹun de  15 

bien informé sur ce mouvement, savez‐vous quel était le nom du responsable du 16 

(Expurgé) ?  17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Oui. Rien nʹaurait  empêché  cela, mais  je pense que  le... le... vous donnez, 19 

comment dire, un poids au témoin numéro 0015, quʹil nʹavait pas dans le cadre de 20 

lʹenquête que lʹon menait sur la (Expurgé). Il était plus important pour nous  21 

de  focaliser notre  enquête  et notre  recherche  sur  lʹétablissement de  la  structure, 22 

est‐ce quʹelle existait ou pas ? Y avait‐il une hiérarchique ou non ? Et de retrouver 23 

potentiellement les officiers et les militaires qui avaient participé aux incidents au 24 

cours desquels cette milice avait été impliquée. 25 

Dans  le  cas  dʹespèce,  dans  le  cas  de  cette  enquête,  honnêtement  le  fait  que  le 26 

témoin n° 0015 était ou non responsable du (Expurgé), nʹamenait  27 

pas grand‐chose. Cʹétait définitivement pas  le point de  focalisation principal de 28 
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notre enquête.  1 

Q.  Examinons la question du point de vue de la vérification de la crédibilité.  2 

Est‐ce que vous nʹavez pas été surpris que le témoin vous dise : « Jʹétais (Expurgé) 3 

(Expurgé) auprès de Bosco à lʹétat‐major de lʹUPC, et immédiatement après  4 

jʹai été recruté à un poste de responsabilités par le chef dʹétat‐major du (Expurgé) 5 

lui‐même. » 6 

Est‐ce que vous ne vous êtes pas dit, voilà quelque chose dʹun peu... surprenant, 7 

qui pose un problème de fiabilité, et il faut donc aller aux faits eux‐mêmes, vérifier 8 

les faits eux‐mêmes ?  9 

R.  Que  ce  soit  surprenant  cʹest... oui,  possible.  Maintenant,  ça  reste  la 10 

déclaration  du  témoin.  Il  fait  dʹautres  déclarations  qui  sont  dans  son  audition, 11 

pour décrire, par exemple, son... son rôle en tant quʹ(Expurgé).  12 

Maintenant, le fait quʹil dise quʹil était nommé par telle ou telle personne, cʹest sa 13 

déclaration, cʹest à lʹépoque pour nous quasiment invérifiable, mais on ne peut pas 14 

lʹexclure non plus.  15 

Q.  Merci.  16 

Je  vais  passer  maintenant  à  un  autre  sujet.  Vous  avez  indiqué  dans  votre 17 

déposition  écrite,  je  ne... je  ne  sais  plus  si  vous  lʹavez  évoquée  hier,  au... au 18 

paragraphe... Non, vous lʹavez évoqué hier, ou avant‐hier… avant‐hier — pardon.  19 

Vous avez indiqué que par lʹintermédiaire du témoin 0015, vous aviez pu rentrer 20 

en contact avec un autre témoin potentiel, nʹest‐ce pas ?  21 

R.  Oui. Absolument.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître  Biju‐Duval, 23 

devons‐nous  continuer  dʹêtre  en  audience  à  huis  clos  partiel  ou  repasser  en 24 

audience publique ?  25 

Me BIJU‐DUVAL : Je vais poser une question à huis clos pour demander le nom de 26 

cette  personne,  et  ensuite  nous  pourrions  continuer  sur  ce  point  en  audience 27 

publique.  28 
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Q.  Donc, vous souvenez vous du nom de cette personne — de  la personne à 1 

laquelle... avec laquelle vous avez pu établir un contact grâce à lʹintermédiaire du 2 

témoin 0015 ?  3 

LE TÉMOIN :  4 

R.  Oui, en effet.  5 

Donc, cʹest  la personne qui est mentionnée, donc, au paragraphe 50 de... de... de 6 

ma déclaration. Il sʹagit dʹun nommé (Expurgé)Alors le nom exact je lʹai su mais  7 

honnêtement... je  ne mʹen  souviens  pas, mais  cʹest  le... le... la  façon  dont  on  se 8 

réfère à lui était (Expurgé).  9 

Me BIJU‐DUVAL : Merci. Nous  vous pouvons  tenter des  questions  en  audience 10 

publique en prenant des précautions sur la question des noms.  11 

LE TÉMOIN : Tout à fait.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 13 

plaît.  14 

(Passage en audience publique à 10 h 18)  15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  16 

Me BIJU‐DUVAL : 17 

Q.  En  ce  qui  concerne  lʹétablissement  de  ce  contact,  et...  quʹaviez‐vous 18 

demandé au témoin 0015 ?  19 

LE TÉMOIN :  20 

R.  Je  lui avais demandé  sʹil pouvait, du  fait a priori de  ses... des différentes 21 

positions quʹil avait indiqué avoir occupé, sʹil est était capable dʹidentifier des gens 22 

de confiance qui, selon  lui, seraient disposés à être en contact avec  lʹéquipe, avec 23 

moi ou dʹautres enquêteurs, et fournir soit des renseignements soit être prêts à être 24 

des témoins.  25 

Q.  Merci.  26 

Et a‐t‐il tenu ce rôle ou rendu ces services à plusieurs reprises ? Est‐ce que — sans 27 

donner de nom pour lʹinstant — est‐ce que vous vous souvenez du... des différents  28 
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contacts  quʹil  a  pu  établir  avec... du  nombre  de  contacts  avec  des  individus 1 

différents ?  2 

R.  Il mʹavait  donné  plusieurs  noms,  dont  celui  qui  est mentionné  dans  la 3 

déclaration au paragraphe 50. Le nombre exact, qu’il y en ait un ou plusieurs, ça, je 4 

nʹen  ai  pas  le  souvenir.  Il  a  évidemment donné,  donc,  le  numéro  de  téléphone 5 

notamment  de  la  personne  au  paragraphe  50,  de  façon  à  ce  quʹon  puisse  le 6 

contacter.  7 

Me BIJU‐DUVAL : Merci.  8 

Je vous demande une seconde.  9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Je vais vous demander de vous reporter à lʹonglet 9 du petit classeur. Et dans cet 11 

onglet,  qui  contient  14 documents,  pouvez‐vous  vous  porter  au  document  6 — 12 

DRC‐OTP‐0201‐0062 ? Ce document,  évidemment, doit  rester  confidentiel. Vous 13 

avez ce document qui est intitulé « Décharge de décaissement de fonds, 22 février 14 

— semble‐t‐il — 2006 »?  15 

(Le témoin sʹexécute) 16 

Oui, Monsieur  le Président,  je  crois quʹil  est préférable de passer  en  audience  à 17 

huis clos.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos  partiel,  sʹil  vous 19 

plaît.  20 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 22) Reclassifié en audience publique 21 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  22 

Me BIJU‐DUVAL : 23 

Q.  Donc, ce document mentionne que (Expurgé) a reçu 30 dollars pour  24 

des crédits de téléphone, je cite —« pour recherche infos dans cadre affaire (Expurgé) 25 

(Expurgé) ». Pourriez‐vous nous préciser brièvement de quoi il sʹagit lorsque il  26 

est… lorsquʹon parle du cadre de lʹaffaire (Expurgé)?  27 

LE TÉMOIN :  28 
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R.  Tout à fait. Donc, déjà première chose, donc, ce document a priori nʹa pas  1 

été rédigé par moi ; ça cʹest une première chose. Ça... donc, le nommé (Expurgé), je  2 

pense que cʹest un individu que numéro 0015 a souhaité mettre en contact avec  3 

nous.  4 

Sʹil est mentionné (Expurgé), soit c’est que cette personne se trouvait au (Expurgé)  5 

et donc, il avait besoin de passer des appels téléphoniques là‐bas, ce qui pourrait 6 

expliquer le montant de 30 dollars.  7 

Par  contre,  je ne me  souviens  si ou non on  a  réussi  à  entrer  en  contact  avec  ce 8 

nommé (Expurgé). Ça, je nʹen ai pas le souvenir. Par contre, effectivement, cʹest un  9 

exemple  typique… c’est  la  traduction des conversations quʹon avait eues avec  le 10 

numéro  0015,  et  de  lʹassistance  quʹon  lui  avait  demandée  de  nous  mettre  en 11 

contact,  si  possible,  avec  des  gens  qui  pourraient  nous  aider  dans  le  cadre  de 12 

lʹenquête.  13 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, si cʹest possible de donner une cote EVD à ce document ?  14 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Le  document  portera  la  cote  EVD 15 

suivante : EVD‐D01‐00392.  16 

Me BIJU‐DUVAL : 17 

Q.  Connaissez‐vous une personne du nom de (Expurgé) ? Ce nom  18 

vous dit‐il quelque chose ?  19 

LE TÉMOIN:  20 

R.  Oui.... oui... oui, ça me dit quelque chose, oui.  21 

Q.  À votre souvenir de qui sʹagit‐il ?  22 

R.  Difficile de se souvenir avec précision, mais ça peut être un nom...  le nom 23 

dʹune  personne  que  le  témoin  n°  0015  aurait  recommandé.  Il  peut  sʹagir 24 

dʹun... cʹest  un  peu  dur  de  se  souvenir,  désolé,  mais... Du  mieux  que  je  me 25 

souvienne,  je pense que  ça devait être quelquʹun qui appartenait à  lʹUPC... mais 26 

bon... malheureusement, oui. Cʹest tout ce que ça mʹinspire pour lʹinstant, quoi.  27 

Q.  Merci.  28 
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Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  plus  précisément,  vous  indiquez  que  le  témoin 1 

0015 aurait participé à sa présentation au Bureau du Procureur si jʹai bien compris, 2 

mais peut‐être que vous pouvez préciser vos souvenirs sur ce point ?  3 

R.  Non. Ça  remonte  relativement  loin  et  sur  le détail, même  est‐ce quʹon  lʹa 4 

rencontré ou pas, ça cʹest vraiment difficile de se souvenir sans... comme ça, de but 5 

en blanc cʹest difficile de vous donner une  réponse qui soit... qui soit... comment 6 

dire, qui soit... qui soit bien ; désolé.  7 

Q.  Merci.  8 

Me BIJU‐DUVAL : Une seconde dʹindulgence.  9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Q.  Merci.  11 

Connaissez‐vous quelquʹun du nom de (Expurgé)  12 

(Expurgé) ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Oui. En effet.  15 

Q.  A‐t‐il collaboré avec vous durant la période où vous enquêtez pour la CPI ?  16 

R.  Je  le  connaissais  effectivement,  personnellement,  je  ne  lui  ai  jamais  rien 17 

demandé dans  le  cadre des  enquêtes, mais  je  sais quʹil... quʹil... quʹil  sʹagit dʹune 18 

personne qui était en relation avec dʹautres enquêteurs du groupe.  19 

Q.  Merci.  20 

Me BIJU‐DUVAL : Une seconde dʹindulgence.  21 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 22 

Au paragraphe 10 de votre déposition…  23 

Oui, là Monsieur le Président, nous pouvons repasser en audience publique.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous remercie.  25 

(Passage en audience publique à 10 h 28)  26 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Audience publique.  27 

Me BIJU‐DUVAL : 28 
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Q.  Au  paragraphe  10  de  votre  déposition,  vous  indiquez  que,  au  cours  du 1 

mois de mars 2010, vous avez eu des contacts avec le Bureau du Procureur et que 2 

vous  avez  eu  des  échanges  avec  le  Bureau  du  Procureur  au  sujet  des... de 3 

lʹintermédiaire 0316, du témoin 0035, et du témoin 0015.  4 

Quelles étaient les... les questions qui vous étaient posées ?  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Ne  répondez  pas  pour 6 

lʹinstant. Oui, Monsieur Sachdeva.  7 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Oui, Monsieur  le  Président,  je  comprends  que 8 

cela fasse partie de la déclaration du témoin, mais cette question va droit au cœur 9 

de la décision rendue par la Chambre ce matin, à savoir que ces communications 10 

ont  été...jugées non  divulgables.  Par  conséquent,  la Défense  tente  dʹobtenir  des 11 

éléments... ces mêmes éléments jugés par la Chambre non divulgables.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui.  Je  regarde  le 13 

paragraphe 10.  Il  y  est  fait  référence  à  un  courriel  et  à  une  communication 14 

téléphonique en mars, et Me Biju‐Duval souhaite savoir quelles questions ont été 15 

posées  au  témoin  actuel,  je  suppose,  par  quelquʹun  du  Bureau  du  Procureur 16 

concernant les témoins 0316, 0035 et 0015.  17 

Maître Biju‐Duval, je crains que ce ne soit trop général. Cʹest une question fleuve. 18 

Quʹest‐ce que vous  souhaitez obtenir  comme  élément ? Que  recherchez‐vous  au 19 

juste par cette question ? Si vous pouviez nous  lʹexpliquer, nous pourrions alors 20 

déterminer sʹil sʹagit dʹune question acceptable ou pas.  21 

Me BIJU‐DUVAL : Je vais poser différemment cette question.  22 

Ma  question  pourrait  être :  est‐ce  que,  pendant  les  échanges  téléphoniques  que 23 

vous avez eus avec le Bureau du Procureur, des questions vous ont été posées qui 24 

nʹavaient pas été posées par e‐mail, y a‐t‐il eu dans vos échanges  téléphoniques, 25 

des  questions  qui  nʹavaient  pas  été  couchées  par  écrit  dans  les  e‐mails ;  si  la 26 

Chambre lʹautorise ?  27 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Mais  sur  quel  sujet ?  Des 28 
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questions concernant quoi, Maître Biju‐Duval ?  1 

Me BIJU‐DUVAL : Des questions au sujet du comportement de 0316, 0035 et 0015. 2 

Par  exemple,  sur  votre  appréciation  du  comportement  de  0316  ou  votre 3 

appréciation de la crédibilité des témoins 0035 et 0015.  4 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Donc, si  je comprends bien, 5 

ce que lʹon vous demande, cʹest si...  6 

… à la date qui est mentionnée au paragraphe 10, on vous a demandé dʹexprimer 7 

des  opinions  complémentaires  concernant  le  comportement  de  0316  et  sur  la 8 

crédibilité de 0035 et 0015. Vous a‐t‐on demandé une évaluation complémentaire ?  9 

LE TÉMOIN :  10 

R.  Non, la conversation était tout à fait générale et jʹai simplement exprimé au 11 

téléphone ma surprise de la situation, principalement. Jʹai simplement confirmé ce 12 

que jʹavais écrit.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Donc  une  répétition  de  ce 14 

que vous aviez déjà couché par écrit par le passé, préalablement ?  15 

R.  Dans  les e‐mails, que nous avions échangés, effectivement,  les  termes ont 16 

peut‐être été un petit peu différents, parce quʹon parlait de vive‐voix, mais voilà, 17 

oui, effectivement, cʹétait simplement une répétition qui avait été écrit, et jʹai bien 18 

sûr exprimé ma surprise.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Merci. Ce  que nous  allons 20 

faire,  Maître  Biju‐Duval,  cʹest  que  nous  allons  faire  la  première  pause  de  la 21 

matinée, à moins que vous en soyez presque arrivés à la fin... Vous êtes presque à 22 

la  fin,  donc  allez‐y,  poursuivez  alors,  je  vous  en  prie.  Poursuivez  avec  vos 23 

questions.  24 

Me BIJU‐DUVAL :  Je vous  remercie, Monsieur  le Président,  jʹen  ai  effectivement 25 

quasiment fini.  26 

Q.  Monsieur le témoin, pourriez‐vous porter à lʹonglet 33 du petit classeur ? Il 27 

sʹagit du document portant le numéro DRC‐OTP‐0234‐0232.  28 
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Il  sʹagit  dʹun  courriel  qui  vous  est  adressé  le  11 juin  2010  par  le  Bureau  du 1 

Procureur par lequel on vous transmet ce que jʹappellerais des... lignes directrices 2 

dans  la perspective de votre... de  la rédaction de votre déposition écrite, nʹest‐ce 3 

pas ?  4 

Ma seule question est la suivante : confirmez‐vous avoir reçu ce document et lu ce 5 

document, à lʹépoque ?  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) :  Je ne suis pas sûr que vous 7 

soyez debout ou pas Monsieur Sachdeva.  8 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Je  suis  debout  et  peut‐être  que  je  suis  un  peu 9 

pédant  ici, mais  jʹai  un  problème  avec  le  terme  guidelines,  cʹest‐à‐dire  « lignes 10 

directrices », parce que mon excellent confrère peut lire ce qui est écrit « catégories 11 

de  sujets  que  vous  pourriez…  auxquelles  vous  pourriez  réfléchir  pour  votre 12 

déclaration ».  13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Dʹaccord. Alors, en gardant 14 

cela  à  lʹesprit,  cette  différence  qui  est  subtile mais  importante,  est‐ce  que  vous 15 

lʹavez reçue et est‐ce que vous lʹavez lue ?  16 

LE TÉMOIN :  17 

R.  Je lʹai effectivement reçue, je lʹai effectivement lue, et voilà.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Autre  chose,  Maître 19 

Biju‐Duval ?  20 

Me BIJU‐DUVAL : Juste un numéro EVD, Monsieur le Président, et jʹen ai terminé.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  22 

Une cote EVD, sʹil vous plaît.  23 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Pourriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  répéter  la  cote 24 

ERN du document, parce que nous nʹarrivons pas à le localiser dans le système ?  25 

Me BIJU‐DUVAL : (intervention inaudible, micro fermé) 26 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Votre micro, Maître Biju‐Duval.  27 

Me BIJU‐DUVAL: Du caractère  très  (inaudible) de sa divulgation, il nʹest pas… ce 28 
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document n’est pas encore enregistré dans le e‐court.  1 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Le  document  recevra  la  cote  EVD : 2 

EVD‐D01‐00393.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  4 

Merci beaucoup, Maître Biju‐Duval.  5 

Une demande a été déposée par le bureau du Conseil public pour les victimes de 6 

poser  des  questions  à  ce  témoin.  Si  jʹai  bien  compris  la  demande,  cʹest  une 7 

demande en 2 parties.  8 

Tout dʹabord,  les conseils... le conseil souhaite poser des questions concernant  la 9 

supervision avancée du témoin… de 0316 ainsi que les contacts entre lui‐même et 10 

les témoins 0035 et 0015.  11 

Il nous semble que, dans la mesure où ces questions nʹont pas encore été abordées 12 

lors  des  interrogatoires  ayant  déjà  eu  lieu,  il  nous  semble  que  ces  questions 13 

complémentaires devraient pouvoir être posées.  14 

Deuxièmement il est avancé que le témoin...  15 

(Discussion entre les juges sur le siège) 16 

... deuxièmement,  il  est  avancé  que  0583  peut  aider  concernant  la  question  des 17 

modalités de la procédure dʹidentification et de sélection des ex‐enfants soldats, le  18 

rôle des  intermédiaire dans  ce processus,  ainsi  que  les  critères utilisés pour  les 19 

témoins 0007, 0008, 0010 et 0011, pour présenter au Bureau du Procureur, ainsi que 20 

sur lʹaide apportée à lʹAccusation et aux intermédiaires… (lʹinterprète se reprend) et 21 

lʹaide apportée par le Bureau du Procureur et les intermédiaires à ces témoins.  22 

Donc, comme ces questions nʹont pas encore été posées par dʹautres conseils, nous 23 

pensons quʹil est normal que  le BCPV puisse poser ces questions concentrées sur 24 

ces points‐là. 25 

Donc, nous passerons à ces questions à 11 h 10.  26 

Le  témoin peut‐il  être  raccompagné vers  la  salle dʹattente des  témoins,  sʹil vous 27 

plaît ?  28 
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(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 1 

11 h 10.  2 

(Lʹaudience, suspendue à 10 h 40, est reprise en audience public à 11 h 12)  3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  4 

Veuillez vous asseoir.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Faites  entrer  le  témoin,  sʹil 6 

vous plaît.  7 

(Le témoin est introduit au prétoire) 8 

Merci beaucoup, Monsieur.  9 

Madame Pellet.  10 

Mme PELLET : Merci, Monsieur le Président. 11 

Nous nʹavons pas de question, merci.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur Sachdeva.  13 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Merci, Monsieur  le  Président, moi  non  plus,  je 14 

nʹai pas de questions supplémentaires.  15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Eh bien,  jʹimagine que  cela 16 

vous couvre vous également, Maître Biju‐Duval, puisque je ne pense pas que vous 17 

puissiez  poser  des  questions  supplémentaires  sʹil  nʹy  a  pas  eu  de  questions 18 

supplémentaires de la part de lʹAccusation.  19 

Donc, Monsieur, nous en arrivons ainsi au terme de votre témoignage. 20 

Nous sommes extrêmement conscients du fait que cela... cela nʹa pas été facile ni 21 

pratique  pour  vous  et  que  vous  auriez  préféré,  pour  des  raisons  tout  à  fait 22 

compréhensibles,  que  vous  auriez  préféré  donner  votre  témoignage  dans  des 23 

conditions  différentes  de  celles  que  nous  avons  ordonnées.  Malgré  vos 24 

préférences, et malgré la difficulté de la chose pour vous, vous êtes venu de votre 25 

propre volonté à La Haye pour nous aider à établir la vérité en lʹaffaire.  26 

Vous  quitterez  donc  la  Cour  avec  nos  sincères  remerciements  pour  lʹattitude 27 

extrêmement coopérative que vous avez adoptée.  28 
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Je vous en remercie.  1 

Le témoin peut à présent retourner dans la salle dʹattente des témoins.  2 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  3 

Tout  à  lʹheure,  ce matin,  jʹai  fait  une...  jʹai mentionné,  et  dans  la  transcription 4 

française... anglaise, cʹest à la page 2, lignes 18 à 20, au fait quʹune ordonnance de 5 

divulgation avait été élargie aux 2 équipes de  la Défenses devant  la Chambre de 6 

première instance n° II.  7 

Lʹordonnance était exacte, mais  lʹobjet était  faux. Ce nʹétaient pas  les documents 8 

181 et 183, mais jʹaurais... jʹaurais dû plutôt faire référence à notre décision orale du 9 

12 novembre 2010, transcription 332. 10 

Monsieur Sachdeva, savons‐nous si le prochain témoin est prêt dans lʹimmédiat ou 11 

si une pause est nécessaire ?  12 

M. SACHDEVA  (interprétation) :  Jʹai...  dʹaprès  ce  que  jʹai  compris,  le  témoin  est 13 

immédiatement  prêt, mais  il  y  a  peut‐être  des  préparations  techniques  à  faire 14 

puisquʹil y a une distorsion... une distorsion de sa voix et de son visage.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Vous avez tout à fait raison.  16 

Monsieur le greffier, de combien de temps avons nous besoin pour tout remettre 17 

en place ?  18 

M. LE GREFFIER  (interprétation) : Dʹaprès ce que  jʹai compris, nous avons besoin 19 

de 30 minutes pour mettre en place  la déformation des  traits, du visage et de  la 20 

voix.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien. Donc, nous allons 22 

attendre 30 minutes ; les documents sont‐ils prêts pour son interrogatoire ?  23 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Oui. Et...  Je  crois, Monsieur  le Président  et  cʹest 24 

M. Omofade, qui posera les questions au nom de lʹAccusation.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Donc,  cʹest  lʹAccusation 26 

dʹabord et la Défense en 2. Il y a eu un accord entre les 2 parties ?  27 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui. 28 

ICC-01/04-01/06-T-336-Red-FRA WT 24-11-2010 25/77 SZ TICC-01/04-01/06-T-336-Red2-FRA WT 24-11-2010 25/77 SZ T
En application des courriels d'instructions de la Chambre de première instance l en date des 2 novembre et 4 janvier 2012, la version expurgée de
la transcription est reclassifiée en public



Procès ‐–  Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0583  (Audience publique)  ICC‐01/04‐01/06 

24/11/2010    Page 26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Très bien. Eh bien, à moins 1 

quʹil nʹy ait autre chose maintenant, nous reviendrons à 11 h 50. 2 

Il y a autre chose ?  3 

Maître Mabille. 4 

Me MABILLE :  Je  peux  profiter  de  ce moment  pour  entretenir  la  Chambre  de 5 

2 problèmes ?  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  7 

Me  MABILLE :  Le  premier,  cʹest  une  demande  que  nous  avions  adressée  de 8 

divulgation au Bureau du Procureur et qui figure dans le mail qui est parvenu à la 9 

Chambre du 19 novembre 2010, et je vais... je voudrais traiter du point n° 11, mais 10 

je  mʹaperçois  quʹil  faut  que  je  demande  que  nous  passions  en  audience  non 11 

publique.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Huis  clos  partiel,  sʹil  vous 13 

plaît.  14 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 20) Reclassifié en audience publique 15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y.  17 

Me MABILLE : Monsieur  le  Président,  cette...  cette  demande  figurait  donc  au 18 

point 11. Il sʹagit du numéro dʹidentification de lʹintermédiaire dont le témoin 0582 19 

a donné le nom lors de son témoignage du 17 novembre 2010 comme étant un des 20 

3 intermédiaires ayant signé un contrat avec la Cour.  21 

Notre demande  était dʹavoir uniquement  le numéro de  cet  intermédiaire. Nous 22 

avons discuté avec  le Bureau du Procureur et  le Bureau du Procureur  refuse de 23 

nous communiquer ce numéro et  je souhaiterais donc que  la Chambre soit saisie 24 

de cette difficulté et  je voudrais vous  indiquer  les 4 raisons qui nous poussent à 25 

demander  le  numéro  de  cet  intermédiaire,  cet  intermédiaire,  donc  le  nom  est 26 

(Expurgé). 27 

La première raison, cʹest que le Bureau du Procureur nous indique que, dans le  28 
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document quʹil nous a remis concernant les relations entre le Bureau du Procureur 1 

et un  certain nombre de  témoins,  cette personne  est  identifiée  avec un numéro. 2 

Donc,  nous  lʹavons  normalement  dans  le  tableau —  première  raison —  ce  qui 3 

prouve que cet intermédiaire a été en relation avec un certain nombre de témoins. 4 

Deuxièmement, (Expurgé)  5 

(Expurgé)  6 

(Expurgé)  7 

Troisième raison, (Expurgé) travaillait en relation, en partenariat  8 

avec (Expurgé)  9 

(Expurgé)  10 

Enfin, quatrième raison, le nom de (Expurgé) est cité dans une  11 

déclaration dʹun témoin — communiquée dans notre dossier — dont les références 12 

sont DRC‐00096‐100.  13 

Nous avons porté à  la connaissance du Bureau du Procureur  les éléments que  je 14 

viens  de  résumer  à  votre  Chambre.  Lʹargument  développé  par  le  Bureau  du 15 

Procureur  est  quʹen  nous  donnant  le  numéro  de  ce  témoin,  nous  le mettrions 16 

gravement en danger, et donc, le motif invoqué par le Bureau du Procureur est la 17 

sécurité du témoin.  18 

Je  ne  cacherai  pas  à  la Chambre  quʹil  est difficile  pour  nous  de  comprendre,  à 19 

partir du moment où nous avons lʹidentité de la personne, en quoi le fait de nous... 20 

de nous donner le numéro qui est dans le tableau, la mettrait plus en danger que 21 

la situation, je dirais, actuelle puisque nous connaissons son nom.  22 

Voilà  les observations que  je voulais  faire à  la Chambre pour  lui  indiquer que  la 23 

Défense souhaite que nous obtenions le numéro de ce témoin.  24 

Je suis à  la disposition de  la Chambre pour  lui communiquer  les éléments que  je 25 

viens  dʹévoquer  qui  étayent  les  propos  que  je  viens  de  tenir  sur  les  liens  de 26 

relations entre les différentes associations.  27 

Cʹest le premier point que je voulais évoquer avec la Chambre.  28 
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Jʹen ai un deuxième, mais peut‐être, Monsieur le Président, souhaitez‐vous que je 1 

mʹarrête à ce premier dans un premier temps ?  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pourquoi vous ne vous faites 3 

pas tout, tout de suite, donnez‐nous le point 2, immédiatement.  4 

Me MABILLE :  Le  deuxième  point  est  un  point  qui  est,  je  dirais  extrêmement 5 

contrariant pour la Défense, et je pense que je peux lʹévoquer publiquement.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous remercie.  7 

Audience publique, sʹil vous plaît. 8 

(Passage en audience publique à 11 h 25)  9 

Me  MABILLE :  Non,  je  mʹexcuse,  Monsieur  le  Président,  pas  publiquement. 10 

Excusez‐moi.  11 

M. LE GREFFIER (int) : *(Passage à huis clos partiel à 12 h 25) Reclassifié en audience publique 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y, Maître Mabille.  13 

Me MABILLE : Nous  avons  été  informés,  il y  a  2 jours, par  lʹOffice public de  la 14 

Défense, quʹil y avait à lʹheure actuelle des discussions entre les États parties. Que 15 

dans  le cadre de ces discussions,  lʹOPCD était  intervenu et quʹen particulier,  il y 16 

avait des travaux qui se faisaient sur les modes de fonctionnement du Greffe, du 17 

Bureau du Procureur, et en particulier  sur  la manière dont un  contrôle pourrait 18 

sʹeffectuer et des enquêtes internes pourraient être menées en ce qui concerne les 19 

différentes  parties  qui  comportent  cette  Cour,  étant  précisé  que  les  avocats 20 

eux‐mêmes ont un code de conduite et de déontologie, et que donc, cʹest les autres 21 

organes de la Cour qui étaient concernés par cette discussion.  22 

Dans  le  cadre  de  cette  discussion,  lʹOPCD  nous  a  transmis  2 documents  que  je 23 

souhaiterais  transmettre  à  la  Chambre  et  en  particulier  une  lettre  du 24 

19 novembre 2010  envoyée  par M. Ocampo  aux  États  parties.  Et  à  la  lecture  de 25 

cette lettre, il y a tout lieu de croire que, dans ces représentations aux États parties, 26 

le Procureur remet très gravement en cause lʹintégrité de notre équipe de défense.  27 

Je  souhaiterais  donc  que  la  Chambre  nous  autorise  à  lui  transmettre  ces 28 
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documents,  et  je  souhaiterais,  si  la  Chambre  lʹestime  utile,  quʹelle  demande  à 1 

M. Ocampo  de  venir  sʹexpliquer  sur  les  allégations  extrêmement  graves  quʹelle 2 

porte sur notre équipe de défense.  3 

Voilà, Monsieur  le Président,  le deuxième point que  je voulais soumettre à votre 4 

Chambre.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Maître  Mabille,  bien 6 

évidemment, nous nʹallons pas  tout de suite  juger si  la deuxième partie de votre 7 

demande doit être étudiée  immédiatement ou pas, nous allons bien sûr décider, 8 

plus tard, si le Procureur doit ou non venir sʹadresser directement à la Chambre en 9 

fonction des documents que vous nous soumettrez.  10 

Si  vous pensez  que  la  lettre  que  vous  venez de mentionner  a un  impact  sur  le 11 

fonctionnement adéquat de notre affaire, et, bien entendu, y compris  la position 12 

du  conseil  de  la Défense,  vous  êtes  tout  à  fait  en  droit  de  nous  soumettre  ce 13 

document.  14 

Cʹest à vous de  juger si vous pensez quʹen réalité, ceci a un  impact sur  le procès 15 

lui‐même ou s’il sʹagit dʹune question plus large de gouvernance de la Cour. Cʹest 16 

à vous de décider.  17 

Très bien.  18 

Bon,  concernant  le premier point, Monsieur  Sachdeva,  comment  souhaitez‐vous 19 

gérer  cette  question ?  Êtes‐vous  en mesure  de  faire  des  commentaires  dʹores  et 20 

déjà ou est‐ce que vous avez besoin dʹune audience ex parte pour cela ?  21 

M. SACHDEVA  (interprétation) : Monsieur  le  Président,  nous  pouvons  faire  nos 22 

commentaires  maintenant,  mais  avec  votre  permission,  cʹest  mon  collègue 23 

Omofade qui va sʹadresser à la Chambre.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup.  25 

Monsieur Omofade,  je vais vous laisser faire vos commentaires dans lʹordre dans 26 

lequel vous souhaitez les faire, mais peut‐être que la première question serait si la 27 

Défense a bien  compris  le  rôle de  la personne et bien entendu,  ici,  je dis « si »  , 28 
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donc,  si  la Défense  lʹa  effectivement  fait,  en quoi  la divulgation de  son numéro 1 

rendrait la situation encore pire ?  2 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  la  préoccupation  de 3 

lʹAccusation  va  au‐delà  dʹinquiétudes  en  termes  de  sécurité  concernant  cette 4 

personne uniquement et je crois que ma collègue se trompe.  5 

Lʹinquiétude du Bureau du Procureur concerne les témoins, les témoins que cette 6 

personne a contactés au nom du Bureau du Procureur.  7 

Cette personne se trouve être le seul lien, le seul intermédiaire entre 17 témoins du 8 

Bureau du Procureur, qui ne sont pas pertinents en lʹespèce, ainsi que des témoins 9 

de la règle 77 qui sont donc potentiellement exculpatoires.  10 

Donc,  ce  témoin  lui‐même —  bon,  cʹest  assez  subjectif —,  a  exprimé  des...  des 11 

inquiétudes concernant sa propre sécurité et il est exact quʹil a dû (Expurgé)  12 

plusieurs reprises en raison de ses préoccupations.  13 

Notre position est, Monsieur  le Président, est que  la divulgation de son code, en 14 

plus  de  son  nom,  que  lʹAccusation  a  également,  augmente  ce  risque  pour  le 15 

témoin, bien entendu, mais de manière plus pertinente, augmente  le risque pour 16 

les témoins avec lesquels il a des contacts au nom du Bureau du Procureur.  17 

De nombreux de ces  témoins, et dʹailleurs  la plupart de ces  témoins vivent dans 18 

des  endroits  très  éloignés  en RDC,  et  la  perte  de  notre  capacité  à  utiliser  cette 19 

personne comme  lien entre ces  témoins et  le Bureau du Procureur aboutirait à... 20 

inévitablement à une perte de contact avec ces personnes.  21 

Je nʹirais pas jusquʹà dire que cela est pertinent au titre de la règle 81‐2, mais cela 22 

aurait un impact sur la capacité dʹenquêtes du Bureau à lʹavenir.  23 

Cʹest... Voilà  les  points  que  nous  voulions  soulever  pour  la Défense  et  pour  la 24 

Chambre.  25 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Vous  parlez  des  activités 26 

dʹenquêtes du Bureau ; vous dites donc quʹil y a un... également un accroissement 27 

du risque pour les 17 témoins, également.  28 

ICC-01/04-01/06-T-336-Red-FRA WT 24-11-2010 30/77 SZ TICC-01/04-01/06-T-336-Red2-FRA WT 24-11-2010 30/77 SZ T
En application des courriels d'instructions de la Chambre de première instance l en date des 2 novembre et 4 janvier 2012, la version expurgée de
la transcription est reclassifiée en public



Procès ‐–  Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0583  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

24/11/2010    Page 31 

M. OMOFADE (interprétation) : Effectivement.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Donc,  vous  dites  que  si  le 2 

code,  le numéro était donné, maintenant que  la Défense a son nom, cela créerait 3 

une vraie possibilité de lien avec la véritable personne et les personnes avec qui il 4 

est en contact.  5 

M. OMOFADE  (interprétation) :  La  vraie  personne  et  son  rôle  vis‐à‐vis  du 6 

Procureur  et  troisièmement,  comme  vous  lʹavez  dit, Monsieur  le  Président,  les 7 

personnes avec lesquelles il a eu des contacts.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Vous avez vu  comment  les 9 

commentaires et les éléments de preuve dans le cadre de lʹabus de procédure ont 10 

évolué,  et  je  suis  sûr  que, Monsieur  Omofade,  vous  avez  eu  la  possibilité  de 11 

réfléchir  à  la  question  de  savoir  sʹil  y  a  quoi  que  ce  soit  concernant  cet 12 

intermédiaire qui nécessite une divulgation à la Défense, lʹargument essentiel étant 13 

que dʹune manière pertinente, il se serait conduit de manière non adéquate de son 14 

côté.  15 

Et  donc,  avons‐nous  raison  de  comprendre  quʹaprès  avoir  étudié  sa  position, 16 

nous…  vous  nʹavez  rien  trouvé  dans  les  documents  qui  sont  en  possession  de 17 

lʹAccusation qui seraient donc divulgables à la Défense ?  18 

Je vous en prie, prenez un instant.  19 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 20 

M. OMOFADE  (interprétation) : Monsieur  le  Président,  je  suis  dʹaccord,  nous  ne 21 

voyons  pas  de  connexion  avec  les  allégations  et  observations  qui  sont  faites  à 22 

lʹinstant  en  ce qui  concerne  le  rapport avec  lʹabus de procédure. Nous pouvons 23 

dire que cette personne ne nous a pas présenté des témoins au présent dossier.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Donc,  aucun  témoin  ayant 25 

comparu. Et il nʹy a rien en possession de lʹAccusation qui tendrait à indiquer quʹil 26 

se serait comporté de manière inappropriée au moment où il travaillait en qualité 27 

dʹintermédiaire ou encore quʹil aurait collaboré avec les intermédiaires qui ont été 28 
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présélectionnés dans cette affaire.  1 

M. OMOFADE  (interprétation) : Monsieur  le Président, aucune relation, voilà mes 2 

observations.  3 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Voulez vous  réagir, Maître 4 

Mabille, sur ce point ?  5 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  6 

Me MABILLE : Monsieur  le Président, ce que... ce que  jʹai  indiqué à  la Chambre, 7 

cʹest que nous savons quʹil y a eu des liens, cʹest ce que  jʹai essayé dʹétablir, entre 8 

0143  et  cet  intermédiaire,  puisque  nous  avons,  à  lʹintérieur  du  dossier,  des 9 

éléments  qui  le...  qui  le...  qui  le  prouvent.  Donc,  il  y  a...  ça,  cʹest  le  premier 10 

argument. 11 

Et puis, le deuxième argument, cʹest que je nʹarrive pas à comprendre pourquoi le 12 

fait que  lʹon ne réclame pas  les  liens avec dʹautres affaires, on réclame de savoir, 13 

dans le tableau qui nous a été donné, et donc, cʹest juste une lecture du tableau qui 14 

nous a été donné pour que les informations qui sont dans ce tableau puissent nous 15 

être utiles.  16 

Dans ce tableau, cet intermédiaire est mentionné. Maintenant nous savons quel est 17 

son nom et nous savons également, par 0582, qu’il a... les 3 intermédiaires les plus 18 

importants, il y a eu cet intermédiaire‐là.  19 

Je ne vois pas comment, en nous donnant  les...  le code de ce témoin, nous  irions 20 

voir des témoins qui seraient pexo ou à décharge, et que nous pourrions les mettre 21 

en insécurité ?  22 

Pour  moi,  je  dois  dire  quʹil  y  a  sans  doute  un  élément  du  raisonnement  qui 23 

mʹéchappe, Monsieur le Président.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Mabille, je vais suivre 25 

votre proposition.  26 

Pour  nous  aider  à  comprendre,  voudriez‐vous,  sʹil  vous  plaît,  par  un  courrier 27 

électronique, nous dire ce que sont les fondements factuels pour dire quʹil y a des 28 
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liens,  par  exemple,  avec  0143,  qui  rendraient  cette  information  nécessaire  de 1 

divulgation et quel temps aimeriez‐vous pour cela ?  2 

Me MABILLE : On va le faire dans la journée, Monsieur le Président.  3 

Nous allons le faire dans la journée, Monsieur le Président.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci infiniment.  5 

Monsieur  Omofade,  si  vous  recevez  le  courrier  électronique  de  la  Défense 6 

aujourdʹhui, nous pourrons dire 18 h demain ou le jour qui suivra ?  7 

M. OMOFADE (interprétation) : 18 h serait bon.  8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Si vous avez des difficultés, 9 

vous pouvez nous le faire savoir.  10 

Oui, Monsieur Sachdeva.  11 

M. SACHDEVA (interprétation) : Monsieur le Président, peut‐être que lʹAccusation 12 

voudrait revenir au deuxième point soulevé par mon éminent confrère portant sur 13 

la question elle‐même, et nous aimerions réagir dans lʹaprès‐midi, si possible.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui.  Pour  le  moment, 15 

Me Mabille nous a simplement demandé que soit lue la lettre. Si vous voulez que 16 

nous ne lisions pas la lettre, alors, il faudra que vous puissiez nous répondre assez 17 

rapidement  si  vous  pensez  quʹil  est  inapproprié  que  la Chambre  examine  cette 18 

lettre. Alors, nous reviendrons à 12 h 15, et si vous pensez que nous ne devrions 19 

pas lire cette lettre, eh bien, faites‐le savoir à 12 h 15.  20 

Maître Mabille, ne présentez pas encore la lettre jusquʹà ce que M. Sachdeva ait eu 21 

lʹoccasion de donner sa position à 12 h 15. Oui, Monsieur... Maître Keita.  22 

M. KEITA : Merci, beaucoup pour la parole, Monsieur le Président.  23 

Je voudrais  intervenir sur  le premier point soulevé par  la Défense concernant  les 24 

relations entre (Expurgé)  25 

En fait, on a fait allusion à la (Expurgé) qui travaille... qui  26 

est mon intermédiaire sur le terrain. Et je voudrais corriger en disant que (Expurgé)  27 

(Expurgé) comme lʹa dit la  28 
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Défense tout à lʹheure, et que (Expurgé)  1 

(Expurgé)  2 

Donc, dans le cadre de la procédure dʹabus de procédure, on ne peut pas faire les 3 

liaisons entre (Expurgé).  4 

Cʹest inapproprié de faire allusion à (Expurgé) pour lʹinstant.  5 

Merci Monsieur le Président.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci Maître Keita.  7 

Maître Mabille,  voudriez‐vous  vous  assurer  que Me Keita  reçoive  copie  de  vos 8 

observations  que  nous  recevrons  aujourdʹhui.  Me  Keita  aussi  bien  que 9 

M. Omofade, pourraient répondre, si vous  le voulez bien, demain à 18 h au plus 10 

tard,  et  donner  toute  information  nécessaire  tel  que  demandé  par  la  Défense. 11 

Autre  chose ? Non ?  Bien.  Donc,  nous  reviendrons  à  12 h  15 pour  entendre  le 12 

prochain témoin.  13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  14 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 42, est reprise en audience public à 12 h 20) 15 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur  Sachdeva  nous 17 

croyons comprendre que vous souhaitez soulever la question de la lettre ?  18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Oui, Monsieur le Président. Je vous remercie.  19 

Le premier point que souhaiterait soulever lʹAccusation, cʹest que contrairement à 20 

ce que mon contradicteur a présenté à la Cour, la lettre ne contient rien, en fait, qui 21 

se  rapporte  à  lʹéquipe  de  défense  actuelle.  Elle  ne  comporte  rien  non  plus  qui 22 

pourrait être considéré comme des allégations à lʹencontre de lʹéquipe de défense 23 

actuelle.  Cette  lettre  a  été  rédigée  en  rapport  avec  une  discussion  au  sein  du 24 

mécanisme interne de contrôle et, à notre avis, il nʹy a rien de polémique.  25 

En fait, le paragraphe en cause se rapporte en général aux activités des États et des 26 

activités des autres organes de la Cour.  27 

LʹAccusation nʹa pas dʹobjection à ce que la Chambre reçoive cette lettre, si ce nʹest  28 
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que pour montrer que mon contradicteur nʹa pas présenté les faits dʹemblée, mais 1 

lʹAccusation estime également que la Chambre ne devrait pas sʹencombrer de cette 2 

question, car  il en est dʹautres qui  sont plus urgentes en  la présente affaire et, à 3 

notre  sens,  cette  plainte  est  de  la  même  nature  que  celle  qui  a  été  soulevée 4 

relativement au journaliste qui a écrit une œuvre de fiction que mon contradicteur 5 

a souhaité évoquer devant la Cour pour faire perdre du temps à la Cour.  6 

Voilà mes observations, Monsieur le Président.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Merci  beaucoup Monsieur 8 

Sachdeva.  9 

(Discussion entre les juges sur le siège) 10 

Merci beaucoup Monsieur Sachdeva.  11 

Maître Mabille, vous garderez certainement à lʹesprit ce que M. Sachdeva vient de 12 

dire. 13 

Pour  lʹessentiel, — du moins cʹest ce que nous en comprenons — cʹest que rien... 14 

ou  cette  lettre  ne  comporte  rien  qui puisse  avoir un  impact  considérable  sur  le 15 

procès et sur le rôle que nous devons, somme toute, jouer pour nous fixer sur les 16 

charges pesant sur votre client.  17 

Il  sʹagit dʹune  question  qui  vous  incombe  en définitive.  Si  les  conseils  estiment 18 

quʹil  y  a  un  document  que  nous  devons  absolument  prendre  en  considération, 19 

alors que  le  conseil  le présente. Vous nʹêtes pas  tenue de  répondre maintenant, 20 

mais  je  vous  invite  à  y  réfléchir  et  à décider  quant  à  savoir  si,  en  réalité,  nous 21 

devons être saisis de cette affaire.  22 

Autre chose avant lʹentrée du témoin dans le prétoire ?  23 

Huis clos, sʹil vous plaît.  24 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 25) Reclassifié en audience publique 25 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Faites  entrer  le  témoin,  sʹil 27 

vous plaît.  28 
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(Le témoin est introduit au prétoire) 1 

LE TÉMOIN : DRC‐OTP‐WWWW‐0038 2 

(Le témoin sʹexprimera en français)  3 

Bonjour, Monsieur.  4 

LE TÉMOIN : Bonjour.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  remercie  dʹêtre 6 

revenu participer à cette procédure.  7 

Dans un instant des questions vous seront posées dʹabord par M. Omofade, qui est 8 

assis à votre droite, puis par Me Desalliers assis à votre gauche.  9 

Nous souhaitons vous rassurer : les mesures de protection qui ont été appliquées 10 

jusquʹici  continueront  dʹêtre  appliquées  et,  par  conséquent,  votre  identité 11 

sera... restera inconnue du public. Soyez rassuré.  12 

Lʹanonymat  vous  sera  garanti ;  vous  avez  déjà  prêté  serment  il  y  a  un  certain 13 

temps et je vous demanderais de le refaire de nouveau en audience publique.  14 

Peut‐on donner au témoin la carte appropriée et sʹil a besoin dʹaide peut‐on la lui 15 

apporter ? 16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 17 

Monsieur Sachdeva. Vous en rappelez‐vous ? 18 

M. SACHDEVA (interprétation) : Je nʹen ai pas le souvenir, je ne crois pas, non.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je ne pense pas que lʹaide soit 20 

nécessaire.  21 

Merci beaucoup.  22 

Bien. Avons‐nous la carte ? Oui.  23 

Audience publique, sʹil vous plaît.  24 

(Passage en audience publique à 12 h 29)  25 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique maintenant.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Monsieur, pourriez‐vous lire 27 

les mots qui se trouvent sur la carte devant vous et les lire à haute voix, sʹil vous  28 
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plaît ?  1 

LE TÉMOIN  : Je déclare solennellement que  je dirai la vérité, toute la vérité, rien 2 

que la vérité.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Cʹest  excellent,  merci 4 

beaucoup.  5 

Monsieur Omofade, il est probablement souhaitable que, par votre truchement, le 6 

témoin décline de nouveau son identité. Évidemment cela doit se faire à huis clos 7 

partiel. 8 

Rappelez‐vous, sʹil vous plaît, que dans la mesure du possible, nous devons tenter 9 

dʹauditionner  le  témoin en public, mais au besoin nous passerons en audience à 10 

huis clos partiel.  11 

Donc pouvons‐nous commencer dʹabord en demandant au témoin de décliner son 12 

identité.  13 

M. OMOFADE (interprétation) : Oui, tout à fait.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  15 

Audience à huis clos privé... à huis clos partiel, sʹil vous plaît.  16 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 31) Reclassifié en audience publique 17 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos partiel.  18 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Oui,  Monsieur  Omofade 19 

allez‐y.  20 

QUESTIONS DU PROCUREUR 21 

PAR M. OMOFADE (interprétation) : Bonjour, Monsieur le témoin.  22 

LE TÉMOIN : Bonjour.  23 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Je mʹappelle Ade Omofade  et  je vais vous poser 24 

des questions cet après‐midi pour le compte de lʹAccusation. Est‐ce que vous le... 25 

vous me comprenez ?  26 

LE TÉMOIN : Oui.  27 

M. OMOFADE (interprétation) :  28 
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Q.  Je vais dʹabord commencer par vous demander de nous dire quel est votre 1 

nom ?  2 

LE TÉMOIN :  3 

R.  Je réponds au nom de (Expurgé).  4 

Q.  Pourriez‐vous nous dire quelle est votre date de naissance ?  5 

R.  Je suis né le (Expurgé) 1984, à (Expurgé).  6 

Q.  Simplement pour être bien précis, où se trouve (Expurgé) ?  7 

R.  (Expurgé), cʹest en Ituri.  8 

Q.  Monsieur  le  témoin,  comme  le Président vous  lʹa déjà  signalé, vous  avez 9 

déjà comparu devant  la Cour précédemment en  janvier 2009 ; est‐ce que vous en 10 

avez le souvenir ?  11 

R.  Bien sûr.  12 

Q.  Et, à cette occasion, je crois que vous avez eu le privilège de répondre à des 13 

questions posées par mon collègue qui est assis à ma... à côté de moi M. Sachdeva 14 

est‐ce que vous vous en rappelez ?  15 

R.  Oui.  16 

Q.   Peut‐être trouverez‐vous cela rassurant, la plupart des questions qui vous 17 

ont déjà été posées, eh bien,  je nʹai pas  lʹintention de  les reposer, est‐ce que vous 18 

me comprenez ?  19 

R.  Oui.  20 

Q.  Avez‐vous  été  en  contact  avec  le  Bureau  du  Procureur  depuis  votre 21 

dernière comparution à la Cour en janvier 2009 ?  22 

R.  Pardon ?  23 

Q.  Êtes‐vous  revenu  à  La  Haye  depuis  votre  comparution  à  la  Cour,  en 24 

janvier 2009 ?  25 

R.  Oui.  26 

Q.  Et vous souvenez‐vous de quand cela était ?  27 

R.  Je ne comprends pas ; reposez autrement.  28 
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Q.  Est‐ce que vous vous souvenez de quand vous êtes revenu à La Haye, en 1 

dehors de la fois où vous êtes venu en janvier 2009 ?  2 

R.  Oui. Cʹétait au mois de septembre, je crois, si je ne me trompe pas, cʹétait le 3 

16 septembre 2009.  4 

Q.  Merci.  5 

Et  cette  fois‐là,  est‐ce  que  vous  avez  remis...  fait une déclaration  au Bureau du 6 

Procureur ?  7 

R.  Oui.  8 

Q.  Monsieur  le  témoin,  jʹai  lʹintention  de  concentrer  mes  questions  de  cet 9 

après‐midi  sur  le  contenu de  cette déclaration  et de... et  sur  ce que vous... vous 10 

avez dit lorsque vous êtes venu en septembre 2009 ; est‐ce que vous comprenez ?  11 

R.  Oui.  12 

Q.  De manière générale, pouvez‐vous dire à la Chambre quand vous avez été 13 

en contact, pour la première fois, avec le Bureau du Procureur ?  14 

R.  Pour  la première fois, cʹétait au mois... cʹétait en 2006, à Bunia. Si  je ne me 15 

trompe  pas,  cʹétait... cʹétait  week‐end,  cʹétait  la  maison,  jʹétais  à  lʹinternat,  de 16 

lʹinternat. Le week‐end, souvent, on descend à la maison et quand je suis retourné, 17 

jʹétais en week‐end à la maison, cʹest le jour... cʹest ce jour de dimanche que jʹai eu 18 

contact avec la Cour... avec le Bureau du Procureur.  19 

Cʹétait un après‐midi, comme dʹhabitude,  je  lisais mes cours  le dimanche ;  jʹai eu 20 

visite dʹun ami... dʹun (Expurgé) avec qui on était souvent, qui me disait que la Cour,  21 

cʹest‐à‐dire  le Bureau du Procureur,  cherchait une personne qui  aurait participé 22 

aux  combats de Mongbwalu de Kobu  et  la personne  sʹappelle...  je peux  citer  le 23 

nom ? La personne sʹappelle (Expurgé). 24 

Q.  Oui,  vous  pouvez  donner  les  noms  parce  que  nous  sommes  à  huis  clos 25 

partiel.  26 

R.  Et la personne sʹappelle (Expurgé). Cʹétait (Expurgé) ami avec  27 

qui  on  était  souvent  et  qui  me  disait  que  la  Cour,  le  Bureau  du  Procureur 28 
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cʹest‐à‐dire, à  lʹépoque,  je ne savais que  la Cour, qui cherchait une personne qui 1 

aurait participé aux combats de Mongbwalu et de Kobu.  2 

Comme lui, il sait que moi, à lʹépoque‐là, jʹai participé à ces combats, il mʹa sollicité 3 

dʹaller voir... de parler avec les gens de la Cour.  4 

Q.  Monsieur le témoin, je sais que vous avez déjà témoigné devant la Chambre 5 

par le passé, et peut‐être quʹà lʹépoque on vous a déjà donné cette instruction, mais 6 

là  je vais  la  répéter,  je vais vous demander de  ralentir un peu parce que ce que 7 

vous  dites  et  ce  que  je  dis  doit  être  traduit  en  plusieurs  langues.  Est‐ce  vous 8 

comprenez ?  9 

R.  Oui. Merci.  10 

Q.  Vous nous avez parlé de discussions avec (Expurgé) qui vous informe  11 

du fait que le Bureau du Procureur recherche des personnes qui avaient combattu 12 

à Mongwalu et Kobu. Alors que s’est‐il passé après ? 13 

Quelle a été votre réaction quand il vous a fait cette demande ?  14 

R.  Moi,  jʹétais  surpris.  Comment  est‐ce  quʹil  pouvait  avoir  telle...  une  telle 15 

information parce que (Expurgé), cʹest une personne que je connais bien.  16 

Je nʹai... Jʹétais surpris de... dʹécouter ce quʹil dit.  17 

Bon, par curiosité, jʹai cherché à connaître quʹest‐ce quʹeux — des gens de la Cour 18 

ou du Bureau du Procureur pourraient dire.  19 

Et on a pris une moto‐taxi avec lui, comme cʹest lui... ou cʹest moi qui conduisais, 20 

on est partis jusquʹen... au centre‐ville.  21 

Et cʹest‐là où le centre‐ville était dans un hôtel le... lʹhôtel se situe entre le quartier 22 

général de la Monuc et le... le Cueb, le Centre universitaire extension de Bunia. Et 23 

cʹest  là  où  nous  sommes  arrêtés.  On  a  entré  dans  lʹhôtel  et  on  a  trouvé  le 24 

monsieur.... un monsieur que  je  connais maintenant qui  sʹappelle (Expurgé)  ; on 25 

lʹappelait (Expurgé) et... ce (Expurgé), on lʹa rencontré à lʹhôtel‐là.  26 

Q.  Avez vous fini par savoir quel était le nom de famille de (Expurgé) ?  27 

R.  Le premier jour, je nʹai... je nʹavais pas demandé son nom de la famille, mais 28 

ICC-01/04-01/06-T-336-Red-FRA WT 24-11-2010 40/77 SZ TICC-01/04-01/06-T-336-Red2-FRA WT 24-11-2010 40/77 SZ T
En application des courriels d'instructions de la Chambre de première instance l en date des 2 novembre et 4 janvier 2012, la version expurgée de
la transcription est reclassifiée en public



Procès ‐–  Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0038  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

24/11/2010    Page 41 

le nom courant quʹon appelait souvent cʹest‐à‐dire le nom quʹon... avec qui on est 1 

habitué à lʹappeler, cʹétait... on lʹappelait toujours au nom de (Expurgé).  2 

Q.  Je vais vous poser plusieurs questions maintenant en audience publique.  3 

Est‐ce que vous comprenez ?  4 

R. Oui. 5 

Q. Vous avez donné plusieurs noms, cet après midi;   en premier vous avez parlé 6 

de la personne qui sʹappelle (Expurgé) et puis, vous avez également parlé de  7 

la personne qui sʹappelle (Expurgé).  8 

Pour la personne qui sʹappelle (Expurgé), pendant que nous serons en audience  9 

publique, de  façon  à  éviter que  son  identité  soit  révélée  au public,  je vais vous 10 

demander  de  lʹappeler  « le  membre  de  ma  famille ».  Est‐ce  que  vous... vous 11 

pourrez le faire ?  12 

R.  Oui.  13 

Q.  Et alors,  ça va peut‐être  être plus  compliqué, pour  la deuxième personne 14 

« (Expurgé) » je vais vous demander de lʹappeler « 0316 ».  15 

Est‐ce que vous êtes dʹaccord pour faire cela ?  16 

R.  Oui. Oui — 0316.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Nous allons donc essayer.  18 

M. OMOFADE (interprétation) : Oui.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur  si  à  un moment 20 

vous oubliez soit « le membre de ma famille » pour (Expurgé) ou « 0316 » pour (Expurgé),  21 

ne vous inquiétez pas même si vous prononcez le mauvais nom, nous pourrons le 22 

retirer de  la  transcription donc ne vous  inquiétez pas. Mais on va quand même 23 

essayer, donc pour « (Expurgé) » vous direz « le membre de ma famille » et pour 24 

« (Expurgé) » vous direz« 0316 ».  25 

LE TÉMOIN : Ça va.  26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 27 

plaît.  28 
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(Passage en audience publique à 12 h 42) 1 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y.  3 

M. OMOFADE (interprétation) : 4 

Q.  Monsieur, nous en sommes maintenant au moment où vous étiez en  train 5 

de nous dire que vous aviez rencontré un membre de votre famille et « 0316 » dans 6 

un hôtel. Pourriez‐vous nous dire  ce qui  sʹest passé quand vous avez  rencontré 7 

0316 ?  8 

LE TÉMOIN :  9 

R.  Oui.  Quand  nous  avons... quand  nous  lʹavons  rencontré,  il... je  me  suis 10 

présenté par  le nom... par  le nom de... je me  suis présenté par mon nom. Lui,  il 11 

sʹest présenté aussi.  Il mʹa donné son nom. Et  il mʹa... il a commencé à me poser 12 

des questions concernant si réellement jʹavais participé aux combats à Mongbwalu 13 

et  à  Kobu.  Et  je  lui  ai  montré  ma  carte  de  désarmement  délivrée  par  la 14 

Commission nationale de désarmement pour  lui prouver que,  réellement,  jʹétais 15 

militaire.  Et  il  mʹa  posé  des  questions  de  savoir  les  noms  de  quelques 16 

commandants suprêmes de... de FPLC, tels que Kisembo et autres. Je lui ai dit que 17 

je les connaissais tous. Et puis, il mʹa suggéré de voir une personne du Bureau du 18 

Procureur, quʹil nʹa... quʹil nʹa pas cité le nom.  19 

Q.  Je vais vous demander de vous arrêter un instant.  20 

On va repartir un petit peu en arrière.  21 

Vous avez dit que vous avez montré votre carte de démobilisation à 0316.  22 

Est‐ce que  dʹhabitude vous avez cette carte sur vous ?  23 

R.  Oui.  Je  lʹai... Je  lʹai  partout, même  ici. Mais  pas... je  lʹai  laissée  à  lʹhôtel, 24 

jʹespère, mais jʹamène ça partout.  25 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président, je pense que le moment est 26 

bien venu pour que le dossier de lʹAccusation soit distribué.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  28 
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Monsieur Omofade  avec  lʹaide de  lʹhuissier,  il  va  être distribué.  Je  crois  que  la 1 

Chambre lʹa déjà. Donc, il faut simplement le distribuer au témoin.  2 

Mais, Maître Desalliers, vous lʹavez ? Non.  3 

Alors, très bien une copie pour Me Desalliers également.  4 

En fait, je me trompe, Monsieur Omofade, ce que nous avons, cʹest le classeur de la 5 

Défense et non pas le vôtre.  6 

M. OMOFADE (interprétation) : Effectivement, Monsieur le Président.  7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci. 8 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 9 

Très bien le dossier a été distribué.  10 

Monsieur Omofade, où voulez‐vous que le témoin aille ?  11 

M. OMOFADE (interprétation) : 12 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous avez un  classeur devant vous ;  est‐ce que vous 13 

pourriez  aller  à  lʹintercalaire 6...  le  document  qui  se  trouve  en  desous  de 14 

lʹintercalaire 6.  15 

Est‐ce que vous avez le document devant vous, Monsieur le témoin.  16 

LE TÉMOIN :  17 

R.  Oui.  18 

Q.  Est‐ce que vous reconnaissez ce document ?  19 

R.  Cʹest... Cʹest ma carte de désarmement.  20 

Q.  Et sans rentrer dans  les détails des renseignements qui y  figurent, sʹagit‐il 21 

dʹune photographie de vous, sur le côté droit ?  22 

R.  Oui. Cʹest moi, en photo.  23 

Q.  Et dans la partie supérieure gauche, il semblerait quʹil y ait un numéro.  24 

Quel est ce numéro, à quoi correspond‐il ?  25 

R.  Cʹest  le  numéro  dʹenregistrement  à  la  Commission  nationale  de 26 

désarmement. Cʹest  le... cʹest  le  numéro  quʹon  peut  taper  sur  le... je  ne  sais  pas 27 

Commission... à Conader et on retrouvera tous mes identités là‐bas.  28 
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Q.  Et quel est lʹorganisme qui vous a remis cette carte ?  1 

R.  Jʹai dit  la Commission nationale de désarmement de démobilisation et de 2 

récession  (phon.)  cʹest... cʹest  un  institut  de  désarmement  du  gouvernement 3 

congolais qui délivre ce document à  tous  les anciens combattants ou  les anciens 4 

militaires qui ont choisi de quitter lʹarmée volontairement.  5 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président,  je me demande si une cote 6 

EVD pourrait être donnée à ce document ou une référence ERN...  7 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  La  cote  EVD  de  ce  document  sera 8 

EVD‐OTP‐00630.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y, Monsieur Omofade.  10 

M. OMOFADE (interprétation) : 11 

Q.  Vous nous avez dit que 0316 vous avait posé plusieurs questions auxquelles 12 

vous avez répondu.  13 

Que sʹest‐il passé par la suite ?  14 

LE TÉMOIN:  15 

R.  Quand il mʹa posé des questions de savoir qui était mon chef, je lui ai dit ce 16 

que  je  savais  et  il  mʹa  dit :  « Est‐ce  que  je  pourrais  accepter  de  parler  à  une 17 

personne du Bureau du Procureur » je lui ai posé la question que si ça se passera 18 

où ? Il mʹa dit que ça se passera dans un lieu sécurisé et ce lieu ça sera au camp... 19 

camp Ndromo ; cʹest là où sont logés les... les bataillons militaires de la Monuc et 20 

cʹest là où les gens étaient... jʹai rencontré une personne du Bureau du Procureur.  21 

Q.  Comment, êtes‐vous allé à lʹendroit où vous avez rencontré la personne du 22 

Bureau du Procureur ?  23 

R.  Quand nous  étions  là, M. 0316 a  appelé — il  a  appelé  au  téléphone —  et 24 

la... le véhicule, le jeep de la Cour... de la... du Bureau du Procureur, est venu nous 25 

récupérer à lʹhôtel pour nous amener en... au camp Ndromo.  26 

Q.  Et  vous  dites  « nous » ;  combien dʹentre  vous  êtes  allés  au  camp  de 27 

Ndromo ?  28 
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R.  Quand je dis« nous », cʹest... on était 3, cʹest‐à‐dire moi, 0316 et le chauffeur 1 

qui était venu nous prendre.  2 

Q.  Et combien de temps cela a‐t‐il pris pour y aller ?  3 

R.  Je nʹai pas de précisions  sur  le  temps, mais  on nʹa pas pris beaucoup de 4 

temps ; cʹest juste de lʹhôtel au camp Ndromo ; pas de précisions de temps.  5 

Q.  Et quand vous êtes arrivés au camp Ndromo que... que sʹest‐il passé ?  6 

R.  Quand nous  sommes arrivés au camp Ndromo, on mʹa conduit dans une 7 

maison et cʹest  là où après quelques minutes est venu  le... la personne qui devait 8 

me poser la question de... cʹest‐à‐dire la personne du Bureau du Procureur.  9 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  jʹaimerais  que  nous 10 

passions à huis clos partiel pour quelques questions, sʹil vous plaît.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je  vous  en  prie, Monsieur 12 

Omofade.  13 

Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  14 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 52) Reclassifié en audience publique 15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  16 

M. OMOFADE (interprétation) : Nous sommes maintenant à huis clos partiel.  17 

Q.  La personne du Bureau du Procureur sʹest‐elle présentée à vous ?  18 

LE TÉMOIN :  19 

R.  Oui.  Elle  sʹest  présentée,  cʹest‐à‐dire,  cʹétait  une  femme  et  répondant  au 20 

nom de (Expurgé) et elle mʹa montré sa carte de travail, avec son nom (Expurgé).  21 

Je ne connais pas son nom de famille.  22 

Q.  Et est‐ce que vous vous êtes présenté à elle ?  23 

R.  Oui.  Je me  suis présenté  à  elle,  toujours  en  remettant  à  elle ma  carte de 24 

désarmement, ma carte de démobilisation que je lui ai...  25 

Q.  Et que sʹest‐il passé alors ; est‐ce que vous pouvez nous le dire ?  26 

R.  Oui, après avoir... après cette présentation, elle a commencé à me poser  la 27 

question là où jʹai fait mes formations et si je connaissais quelques chefs... le chef  28 

ICC-01/04-01/06-T-336-Red-FRA WT 24-11-2010 45/77 SZ TICC-01/04-01/06-T-336-Red2-FRA WT 24-11-2010 45/77 SZ T
En application des courriels d'instructions de la Chambre de première instance l en date des 2 novembre et 4 janvier 2012, la version expurgée de
la transcription est reclassifiée en public



Procès ‐–  Témoin DRC‐OTP‐WWWW‐0038  (Audience à huis clos partiel)  ICC‐01/04‐01/06 

24/11/2010    Page 46 

militaire. Et elle mʹa posé la question de savoir si, réellement, jʹavais participé aux 1 

combats  de  Mongbwalu,  Kobu  et  je  lui  ai  répondu  que  réellement  jʹai...  je 2 

suis... jʹétais un militaire de FPLC. Jʹai participé aux combats de Mongbwalu et de 3 

Kobu.  4 

Q.  Où était 0376... 0316, à ce moment‐là ? 5 

R.  Il  était  à  lʹextérieur.  Nous  dans  la  salle,  nous  étions  quʹà  2  :  moi  et 6 

(Expurgé).  7 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  maintenant  demander  quʹon  retourne  en 8 

audience publique.  9 

La personne dont vous venez de parler — (Expurgé) —, de façon à masquer son 10 

identité,  pourriez‐vous,  quand  vous  parlez  dʹelle  lʹappeler« lʹenquêteur ».  Est‐ce 11 

que vous pensez que vous allez vous souvenir de le faire ?  12 

R.  Oui. Oui.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 14 

plaît.  15 

(Passage en audience publique à 12 h 55) 16 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous en prie.  18 

M. OMOFADE (interprétation) : 19 

Q.  Monsieur  le témoin, nous en sommes arrivés au moment où vous étiez en 20 

train de nous dire que  lʹenquêteur vous demandait à quelles batailles vous aviez 21 

participé et les réponses que vous lui avez données ; que sʹest‐il passé après ?  22 

LE TÉMOIN :  23 

R.  Quand  je  lui ai  répondu que,  réellement,  jʹavais participé aux combats de 24 

Mongbwalu  et Kobu,  elle mʹa posé  encore une question de  savoir  si  je pouvais 25 

accepter de passer une  interview  au Bureau du Procureur. Donc,  je  lui  ai posé 26 

aussi la question de savoir si lʹinterview se passera où et elle dit « On va préparer » 27 

et elle va mʹappeler pour connaître le lieu où ce passera lʹinterview.  28 
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Q.  Et  où  se  trouvait  0316  à  ce moment‐là,  pendant  que  vous  parliez  avec 1 

lʹenquêteur?  2 

R.  0316 ne  se  retrouverait... était  à  lʹextérieur dans  la  salle  où  on parlait,  on 3 

n’était quʹavec lʹenquêteur et moi.  4 

Q.  Et pour que  les  choses  soient bien précises, où  se  trouvait  le membre de 5 

votre famille à ce moment‐là ?  6 

R.  Lui, il était... il était resté, cʹest‐à‐dire en ville  juste quand 0316 a dit que le 7 

véhicule de la Cour... le jeep de la Cour viendra nous prendre, 0316 lui a remis les 8 

monnaies à quoi lui payer le transport pour rentrer à la maison parce que lui, avec 9 

lui ont avait terminé... le membre de ma famille avec lui cʹétait terminé lui devait 10 

rentrer et cʹest moi qui devais continuer avec 0316 et lʹenquêteur. Lui, il nʹétait plus 11 

concerné et il était parti.  12 

Q.  Avez‐vous encore parlé avec lʹenquêteur au cours de cette rencontre ?  13 

R.  Oui. Après avoir posé la question ou se passera... où se passera lʹinterview, 14 

elle  dit  quʹelle  va  organiser... elle  verra  avec  dʹautres  personnes  du  Bureau  du 15 

Procureur  pour  connaître  où  se  se  passera  lʹinterview  mais,  pour  le 16 

moment... pour  le moment,  on devait  attendre  et  attendre  le  jour... la date  fixée 17 

pour lʹinterview.  18 

Q.  Y a‐t‐il... Avez‐vous parlé avec elle au sujet de savoir comment vous alliez 19 

contacter lʹenquêteur ou comment lʹenquêteur allait vous contacter ?  20 

R.  Oui.  Lʹenquêteur  mʹavait  dit... lʹenquêteur  mʹa  remis  son  numéro  de 21 

téléphone, son numéro de téléphone portable et elle me dit de lʹappeler en cas de 22 

problème ou si elle avait quelque chose à me dire, quʹelle appelle... appellera 0316 23 

et 0316 me passera le message.  24 

Q.  Vous‐même, vous nʹaviez pas de téléphone mobile, de téléphone portable à 25 

ce moment‐là, nʹest‐ce pas ?  26 

R.  Non, je nʹavais pas de téléphone à ce moment ; je nʹavais pas de téléphone. 27 

Elle mʹavait même dit que,  en  attendant que  la Cour va mʹacheter  le  téléphone 28 
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pour  passer  le message  soit  je  lʹappelle  pour  connaître  ou  si  elle  a  besoin  de 1 

message à me passer, elle le fera par biais de 0316.  2 

Q.  Au  cours  de  cette  rencontre,  pendant  que  vous  et  lʹenquêteur  parliez, 3 

avez‐vous  parlé  du  téléphone  devant  0316  ou  au moment  où  0316  nʹétait  pas 4 

présent dans la pièce ?  5 

R.  Nous avions parlé de  téléphone  lorsque 0316 nʹy  était pas. Tout  cʹest... ce 6 

quʹon a parlé avec lʹenquêteur, dans la salle et nous étions quʹà 2.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur  Omofade,  il  est 8 

13 heures.  Je mʹen  remets  à  vous. Trouvez  le moment  opportun maintenant  ou 9 

lorsque vous aurez fini cette série de questions.  10 

M. OMOFADE (interprétation) : Je crois que le moment est... est bienvenu.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  12 

Je vous remercie Monsieur Omofade.  13 

Monsieur  la  séance  a  été  un  peu  brève  ce matin  parce  quʹil  a  fallu  que  nous 14 

finissions avec un autre témoin avant.  15 

Je vous  remercie pour votre patience. Nous  allons maintenant déjeuner  et nous 16 

vous retrouverons à 14 h 45.  17 

Huis clos, sʹil vous plaît, de façon à ce que le témoin puisse se retirer.  18 

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 01) Reclassifié en audience publique 19 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Huis clos.  20 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 14 h 45.  22 

*(Lʹaudience, suspendue à 13 h 01, est reprise à huis clos à 14 h 45) Reclassifié en audience publique 23 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  24 

Veuillez vous asseoir.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Le témoin, sʹil vous plaît.  26 

(Le témoin est introduit au prétoire) 27 

Monsieur Omofade, séance publique ou séance à huis clos ?  28 
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M. OMOFADE (interprétation) : Nous pouvons commencer en audience publique.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 2 

plaît.  3 

(Passage en audience publique à 14 h 47)  4 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur.  6 

Oui, Monsieur Omofade.  7 

M. OMOFADE (interprétation) :  8 

Q.  Monsieur le témoin, nous nous sommes arrêtés avant le déjeuner... avant la 9 

pause déjeuner, au moment où vous avez dit que vous discutiez, vous aviez un 10 

entretien avec lʹenquêteur, et quʹelle vous aurait donné son numéro de téléphone 11 

portable.  12 

Vous vous rappelez de ce moment ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R.  Oui.  15 

Q.  Après cet entretien avec  lʹenquêteur, y avait‐il eu dʹautres entretiens entre 16 

elle et vous‐même ?  17 

R.  Quand on a terminé et quand jʹai terminé avec elle, on a pris encore la... la 18 

même jeep, le même camion, pour nous amener au centre‐ville.  19 

Q.  Vous étiez à combien pour rentrer au centre de la ville ?  20 

R.  Nous étions toujours au nombre de 3, cʹest‐à‐dire moi, 0316 et le chauffeur.  21 

Q.  Donc, vous avez laissé lʹenquêteur au camp Ndromo, nʹest‐ce pas ?  22 

R.  Oui.  23 

Q.  Donc,  sur  le  chemin,  en  rentrant  au  centre  de  la  ville,  avec  0316 et  le 24 

chauffeur,  avez‐vous  discuté  de  quelque  sujet  que  ce  soit  que  vous  aviez 25 

antérieurement discuté avec lʹenquêteur ?  26 

R.  Non, au cas, nous avons discuté avec lʹenquêteur à lʹintérieur et en sortant, 27 

quand nous avons pris « le »  jeep pour rentrer en ville, nous nʹavons pas discuté 28 
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de ce que jʹai parlé avec lʹenquêteur dans « le » jeep.  1 

Q.  Je vous repose la même question, donc, sur le chemin, avec 0316 et avec le 2 

chauffeur,  jusquʹau moment... ou à  lʹendroit où vous avez  rencontré  lʹenquêteur, 3 

jʹaimerais  savoir  si  vous  avez  discuté  dans  la  jeep  au  sujet  des  questions  qui 4 

seraient soulevées entre vous et le Bureau du Procureur ?  5 

R.  Quand on prenait la jeep de lʹhôtel pour camp Ndromo, nous nʹavions rien 6 

discuté de ce qui se « passera » au camp Ndromo.  7 

Q.  Donc, pour préciser, lorsque vous dites « nous », vous parlez de qui ?  8 

R.  Cʹest‐à‐dire  moi  et  0316 et  le  chauffeur,  nous  nʹavions  rien  parlé  de 9 

lʹentretien qui « aura »  lieu au camp Ndromo. Nous nʹavons rien discuté de... ou 10 

quelque chose.  11 

Q.  Donc,  vous  avez  laissé  lʹenquêteur  à  lʹendroit  où  elle  a  convenu  qu’elle  12 

allait vous contacter plus tard pour un entretien ; cʹest ce que vous nous avez dit, 13 

vous en rappelez‐vous? 14 

R.  Oui. 15 

Q.  Y  a‐t‐il  eu  un moment  où  vous  avez  été  contacté,  encore  une  fois,  par 16 

lʹenquêteur ?  17 

R.  Cʹétait  après,  lorsquʹon devait mʹannoncer  les dates...  les dates de départ 18 

pour  Kinshasa,  puisque...  Pas  le même  jour, mais  après  ça,  autre  jour  que  ce 19 

jour‐là.  20 

Q.  Dʹaccord.  21 

Nous allons  revenir au moment où  il vous a  fallu partir à Kinshasa. Donc, vous 22 

avez dit que  lʹenquêteur  sʹétait... avait pris des mesures pour que vous puissiez 23 

disposer d’un  téléphone portable ;  est‐ce quʹon vous a ultérieurement donné un 24 

téléphone portable ?  25 

R.  Oui.  Bon,  le  même  jour  non,  on  mʹa  remis  le  téléphone  « autre »  jour, 26 

cʹest‐à‐dire  le  jour,  là,  on  a  juste  discuté,  on  a  parlé  de...  si  jʹavais  réellement 27 

participé à Mongbwalu et à Kobu. On a parlé juste de ça, et dʹautres (inaudible) sur 28 
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ce que jʹai fait « militaire », où jʹai fait mes formations.  1 

Mais le jour... ce jour‐là, elle a juste promis de me remettre le téléphone pour quʹon 2 

soit en contact avec elle, et non passant par M. 0316, et quʹon  soit en contact au 3 

téléphone. Elle mʹa promis de me remettre un téléphone et ce téléphone ne mʹa pas 4 

été remis le même jour, le téléphone a été remis « autre » jour. Cʹétait pas le même 5 

jour, « autre » jour, avant mon départ pour Kinshasa.  6 

Q.  Dʹaccord.  7 

Dites‐nous comment vous avez reçu, donc, le... le téléphone portable ?  8 

R.  Le jour où on devait me remettre le téléphone portable, jʹai été contacté par 9 

(Expurgé) par « biais » toujours des... des membres de ma famille, et parce que  10 

cʹétait  « jour »  de  la  semaine,  moi  jʹétais  à  lʹinternat.  Les...  les  membres... 11 

cʹest‐à‐dire celui qui était membre de ma famille mʹa rendu visite à lʹécole et mʹa... 12 

et mʹa dit que M. 0316 voulait me voir.  13 

Et on a pris la moto avec mon membre de ma famille, on a retourné jusque... on est 14 

partis jusque chez M. 0316.  15 

Et  lʹinformation  qui mʹa  été  donnée  chez  0316 est  quʹon  devait me  remettre  le 16 

téléphone,  et  le  téléphone  nʹétait  pas  chez  lui,  chez  0316,  cʹest  lʹenquêteur  qui 17 

devait me remettre le téléphone.  18 

Et cʹest... on a attendu à peu près 2 heures ou plus, jʹai pas « précision » de temps, 19 

et nous avons quitté  la maison de 0316 pour  lʹhôtel,  là où nous...  là où on sʹétait 20 

rencontrés une première fois. Cʹest là où lʹenquêteur est venu dans sa Jeep et elle 21 

mʹa remis le téléphone le jour, là. 22 

M. OMOFADE (interprétation) : Dʹaccord. Nous allons marquer une pause.  23 

Monsieur le Président, je pense quʹil faudra faire une expurgation à la ligne 10 de 24 

la page 54.  25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  26 

Expurgation, sʹil vous plaît.  27 

M. OMOFADE (interprétation) : 28 
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Q.  Monsieur  le  témoin, vous  avez dit que vous  êtes  arrivé, que  0316 vous  a 1 

pris et que vous... vous êtes allé à un premier endroit. Où êtes‐vous allé en premier 2 

avant dʹaller au camp de Ndromo ou plutôt avant dʹaller à lʹhôtel ?  3 

LE TÉMOIN :  4 

R.  Je nʹai pas bien compris.  5 

Q.  Lorsque vous avez quitté votre école, quel était le premier stop ? Où est‐ce 6 

quʹon vous a amené ? Où est‐ce que vous êtes allé en premier ?  7 

R.  En premier,  nous  sommes  allés  chez  0316,  chez  lui,  à  la maison,  et  on  a 8 

passé quelques minutes,  là,  le  temps quʹil  a  appelé  lʹenquêteur. Et  en  attendant 9 

lʹenquêteur, nous nous sommes rendus de chez  lui, de chez 0316, à  lʹhôtel,  là où 10 

nous nous étions rencontrés la première fois. 11 

Q.  Vous êtes allé à lʹhôtel avec qui pour rencontrer lʹenquêteur ?  12 

R.  Nous sommes allés, nous 2, cʹest‐à‐dire moi et 0316, nous 2, et la personne 13 

qui était le membre de ma famille qui est allé me chercher à lʹécole, à lui, on lui a 14 

remis lʹargent pour le transport, et il est parti, il mʹa laissé chez 0316, et on a pris 15 

des chaises (phon.). 16 

0316, nous 2, nous sommes allés à lʹhôtel.  17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vais vous demander, tous, 18 

dʹessayer de marquer une pause  entre  les  questions  et  les  réponses  et  entre  les 19 

réponses et les questions.  20 

Si vous ne  le  faites pas,  les  sténotypistes  et  les  interprètes  ont des problèmes  à 21 

vous suivre.  22 

Donc, Monsieur,  après  chaque  question,  attendez  un  peu  pour  que  toutes  les 23 

personnes  qui  nous  écoutent  depuis  leurs  différentes  cabines  dans  ce  prétoire 24 

puissent bien suivre.  25 

Vous pouvez poursuivre.  26 

M. OMOFADE (interprétation) : 27 

Q.  Sur  la  route, vers  lʹhôtel, avec 0316, avez‐vous discuté de votre  travail ou 28 
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encore de ce que vous alliez faire avec lʹenquêteur ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Non, on nʹa  rien parlé de  spécial,  sauf  seulement,  0316 mʹa dit,  juste que 3 

lʹenquêteur va me remettre le téléphone et cʹest tout, cʹest toute lʹinformation que 4 

0316 mʹa donnée.  5 

Q.  Lorsque  vous  êtes  arrivé  à  lʹhôtel,  vous  nous  avez  dit  que  vous  avez 6 

rencontré  lʹenquêteur ;  est‐ce  le  même  enquêteur  que  vous  aviez  rencontré  la 7 

première fois ?  8 

R.  Oui.  9 

Q.  Quʹest‐ce qui sʹest passé après que vous lʹayez rencontré ?  10 

R.  Nous étions à  lʹhôtel, elle... elle est venue dans « le »  jeep de  la Cour, elle 11 

sʹest stationnée, et moi, 0316 mʹa conduit jusquʹà la porte « du » jeep et moi, je suis 12 

monté dans « le » jeep et 0316 nous a laissés et il est parti... il est rentré à lʹhôtel et 13 

nous, nous avions discuté avec lʹenquêteur dans « le » jeep.  14 

Cʹest  là  où  lʹenquêteur mʹa  remis  le  téléphone, une  carte pour... une  carte pour 15 

lʹappel — le crédit pour lʹappel. On a juste discuté avec lʹenquêteur à lʹintérieur du 16 

jeep, nous étions quʹà 2, il nʹy avait pas une autre personne.  17 

Q.  Êtes‐vous finalement rentré à lʹendroit où vous aviez laissé 0316 ou encore 18 

êtes‐vous rentré à lʹécole tout seul ? 19 

R.  Oui. On devait mʹaccompagner juste pour... à lʹarrêt pour prendre la moto. 20 

Et 0316 nous a rejoints,  il nous a...  il est monté aussi dans « le »  jeep, et  ils mʹont 21 

accompagné jusque là où je devais prendre la moto pour retourner à lʹécole.  22 

Q.  Et pendant ce moment, où vous étiez avec 0316, aviez‐vous discuté de ce 23 

qui sʹétait passé entre vous et lʹenquêteur ?  24 

R.  Non.  25 

Q.  Vous êtes finalement rentré à lʹécole, nʹest‐ce pas, ce jour‐là ?  26 

R.  Oui.  27 

Q.  Vous pensiez être  contacté par 0316 ou encore par  lʹenquêteur après  cette 28 
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journée‐là ?  1 

R.  Après cette journée‐là, comme jʹavais déjà reçu, moi, le téléphone, je devais, 2 

si jʹavais besoin dʹappeler, je devais juste appeler lʹenquêteur ou lʹenquêteur devait 3 

directement me  rejoindre  par  téléphone, mais  parfois,  aussi,  0316 mʹappelait,  et 4 

juste pour savoir si  jʹallais...  jʹallais bien, et  je nʹavais pas tellement à me déplacer 5 

trop chez 0316.  6 

Q.  Et pendant  ces  conversations  téléphoniques avec 0316, aviez‐vous discuté 7 

dʹautres choses, en dehors du fait que 0316 vous demandait si vous alliez bien ?  8 

R.  Non. On nʹa pas discuté de  choses que  jʹai parlé avec  lʹenquêteur. On nʹa 9 

pas discuté avec lui, non.  10 

Q.  Excepté  les  appels  téléphoniques  entre  vous‐même  et  0316,  aviez‐vous 11 

rencontré 0316, encore une fois, après avoir rencontré lʹenquêteur ?  12 

R.  Oui. Après... après  la... après  la remise de ce  téléphone,  jʹétais chez moi, à 13 

lʹécole, et cʹétait pour la préparation, pour aller à Kinshasa pour passer lʹinterview. 14 

Comme cʹest 0316 qui devait chercher tous  les documents, les documents pour le 15 

vol,  les  documents  pour  lʹimmigration  parce  quʹon  devait  passer  par Kampala 16 

pour Kinshasa, cʹest 0316 qui menait toutes ces démarches et il mʹappelait souvent 17 

pour  venir  chez moi,  pour  remplir  des...  des  formulaires  de  voyage,  et mener 18 

quelques démarches au niveau de... de lʹimmigration pour avoir des papiers, parce 19 

que  le vol devait passer par Kampala,  il faut avoir des... des  laissez‐passer quʹon 20 

devait demander au service de lʹimmigration.  21 

Cʹest 0316 qui cherchait... qui menait toutes ces démarches, et il mʹappelait souvent 22 

pour signer les papiers ou soit pour remettre des photos‐passeport, parce que ces 23 

documents devaient contenir des photos‐passeport.  24 

Q.  Pour  remplir  les  papiers  et  pour  préparer  les  différents  documents, 25 

aviez‐vous dû rencontrer 0316 en personne?  26 

R.  Oui.  27 

Q.  Où est‐ce que vous lʹavez rencontré ?  28 
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R.  Souvent, je... sʹil mʹappelle, jʹai passé chez lui, à la maison, chez 0316 — chez 1 

lui.  2 

Q.  Vous dites que sʹil vous appelait, vous alliez à sa maison.  3 

Jʹaimerais  savoir  sʹil  vous  a  appelé  pour  aller  à  sa maison  et  pour  remplir  les 4 

papiers et les formulaires ?  5 

R.  Oui. Cʹest juste pour remplir les papiers et les formulaires de voyage.  6 

Q.  Est‐ce que vous vous rappelez de quel moment cʹétait, de la date — si vous 7 

pouvez vous souvenir ?  8 

R.  Je  nʹai  pas  une  date  exacte,  mais  je  peux  estimer  entre...  parce  que 9 

lʹinterview a eu  lieu au mois de mars... mars 2006,  le document devait  juste être 10 

préparé avant dʹaller à Kinshasa. Je peux estimer entre février... février 2006.  11 

Q.  Pendant  cette  rencontre  avec  0316 où  vous  discutez  des  dispositions  de 12 

voyage, aviez‐vous discuté de quoi que ce soit dʹautre que vous deviez présenter 13 

au Bureau du Procureur ?  14 

R.  On nʹa pas parlé de contenu de ce que je devais parler à lʹenquêteur.  15 

Lui, il était juste chargé pour cette démarche de préparation de voyage. Et, même 16 

le  jour  où  jʹai  rencontré  « première »  fois  lʹenquêteur,  elle‐même  mʹavait  bien 17 

prévenu que... de ne pas parler de tout ce que moi je vais parler avec elle pour ma 18 

propre raison de sécurité.  19 

Cʹétait une  consigne quʹelle mʹavait... quʹelle mʹavait donnée dès  le premier  jour 20 

que jʹai... jʹai rencontré lʹenquêteur.  21 

Q.  Aviez‐vous compris cet avertissement comme vous demandant également 22 

de ne pas parler à 0316 sur toutes ces informations ?  23 

R.  Pardon, vous pouvez répéter encore ?  24 

Q.  Vous  dites  que  lʹenquêteur  vous  avait  prévenu  de  ne  pas  parler  de  vos 25 

activités avec  le Bureau du Procureur pour votre propre  sécurité... pour assurer 26 

votre  propre  sécurité.  Aviez‐vous  compris  cet  avertissement  comme  signifiant 27 

quʹil ne fallait pas discuter avec 0316 sur vos activités avec le Bureau du Procureur.  28 
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R.  Oui.  Jʹavais...  jʹavais  compris...  bien  compris,  et  cʹest  ce  que  jʹai  appliqué 1 

souvent. Je ne parlais... je ne discutais pas de ce que je vais parler avec lʹenquêteur 2 

ou de  ce que  je vais dire à  lʹenquêteur, on ne discutait pas avec  lui. Et  ça,  jʹai... 3 

cʹétait une consigne que je prenais pour moi, pour ma propre sécurité aussi.  4 

Q.  Un  peu  plus  tôt,  vous  avez  parlé  du  vol  vers  Kinshasa ;  dites‐nous 5 

comment vous avez voyagé vers Kinshasa.  6 

R.  Oui,  le  jour  où  je  devais  prendre  le  vol  pour Kinshasa,  0316 mʹa  appelé, 7 

après avoir réuni tous les documents, 0316 mʹa appelé chez lui, à la maison, pour 8 

mʹinformer que je devais voyager pour Kinshasa et que tous les documents étaient 9 

prêts, et quʹil devait me remettre  les documents relatifs au... au voyage. Et  il mʹa 10 

appelé  le  jour où  je suis...  je suis...  Je suis allé chez  lui, chez 0316,  il mʹa  juste dit 11 

que  le vol devait  se  tenir  le matin vers 6 h 30,  le vol de...  le vol de  la Monuc — 12 

parce quʹon devait prendre un vol de  la Monuc —,  et  il mʹa précisé que  le vol 13 

devait être 6 h 30 et que je dois être chez lui avant 6 h 30.  14 

Je suis rentré à lʹécole et demain matin,  je me suis précipité comme prévu,  je suis 15 

arrivé chez lui avant 6 h 30. Cʹest là où je lʹai rencontré encore et jʹai pris un peu de 16 

temps chez lui, juste le temps où il se préparait, parce que je lʹai trouvé, il dormait 17 

encore,  et  après,  il mʹa  conduit  sur  sa moto  jusquʹà  lʹaéroport. Et  cʹest  là où...  à 18 

lʹaéroport de Bunia, cʹest là où jʹai pris mon vol pour Entebbe — Entebbe‐Kinshasa.  19 

Q.  Vous avez parlé, dans cette dernière réponse, dʹune rencontre en personne 20 

avec  0316 ;  premièrement,  lorsquʹil  vous  a  appelé  pour  vous  informer  dʹune 21 

possibilité de vol pour Kinshasa et la deuxième fois, le matin du vol.  22 

Donc, à ces 2 occasions, aviez‐vous discuté de ce de quoi vous alliez parler avec les 23 

enquêteurs ; aviez‐vous donc discuté avec 0316 ?  24 

R.  Moi et 0316, on nʹa pas discuté de ce qui devait se passer à Kinshasa et des 25 

informations que je devais donner là, à Kinshasa. On nʹa pas parlé avec lui.  26 

Il  ne mʹa  pas  suggéré  de  dire  quelque  chose  ou  quoi. Comme,  lui  aussi,  il  ne 27 

connaissait pas le... ce que je devais dire, il nʹy avait même pas à discuter avec lui.  28 
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Q.  Le matin du  jour où vous deviez prendre le vol pour Kinshasa, vous nous 1 

avez dit  que  0316 vous  a  amené  à  lʹaéroport. A‐t‐il  voyagé pour Kinshasa  avec 2 

vous ?  3 

R.  Non. Je suis... je suis... jʹai voyagé seul pour Kinshasa. Il mʹa juste déposé à 4 

lʹaéroport et il est rentré.  5 

Q.  Vous  nous  avez  déjà  dit  que  vous  étiez  à  lʹécole,  que  vous  étiez  écolier. 6 

Donc,  comment  alliez‐vous  subvenir  à  vos  besoins  à  Kinshasa ?  Y  a‐t‐il  des 7 

dispositions qui avaient été prises à cet effet ?  8 

R.  Oui. 0316 mʹavait dit que quand je serais à lʹaéroport de Ndjili, à Kinshasa, 9 

il y a une personne qui va mʹappeler. 10 

Le problème,  cʹest  tout  simplement que  je  laisse mon  téléphone ouvert, dès que 11 

jʹai...  lʹavion va atterrir, que  le  téléphone soit ouvert ;  il y a une personne qui va 12 

mʹappeler pour venir me prendre à lʹaéroport de Ndjili.  13 

Et, à lʹaéroport de Bunia, il mʹa dit quʹil nʹy a pas problème, tout est déjà préparé, 14 

je serais  logé dans un hôtel, et  il y aura une personne qui viendra me prendre à 15 

lʹaéroport. Mais comme le vol devait passer par Entebbe, il mʹa remis une somme 16 

de...de  20 dollars,  il mʹa donné  « papier »  que  jʹai  signé,  il mʹa donné  20 dollars 17 

parce que cʹest  juste pour  la nourriture que  je devais prendre... peut‐être  jʹaurais 18 

besoin de manger  à  lʹaéroport dʹEntebbe, peut‐être parce quʹon devait passer  la 19 

journée à Entebbe pour prendre  le vol vers 16... 16 h dʹEntebbe ;  il mʹa  remis  la 20 

somme de 20 dollars pour  la nourriture. Et puis, après ça,  jʹai pris mon vol  seul 21 

pour Entebbe et Entebbe pour Kinshasa.  22 

Q.  Une question peut‐être évidente : Donc, cʹétaient 20 dollars américains ?  23 

R.  Oui.  24 

Q.  Avez‐vous  finalement  pu  prendre  le  vol  pour  Kinshasa  en  passant  par 25 

Entebbe ?  26 

R.  Oui. Jʹai pris le vol de Kinshasa — de Bunia pour Kinshasa en passant par 27 

Entebbe.  28 
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Q.  Que sʹest‐il passé lorsque vous arrivez à Kinshasa ?  1 

R.  Quand je suis... quand lʹavion atterrit à lʹaéroport de Ndjili à Kinshasa, jʹai... 2 

jʹai respecté les consignes de laisser mon téléphone ouvert, et il y a une personne 3 

qui  mʹa  appelé  pour  dire  que  dans  10 minutes,  il  sera  à  lʹaéroport  pour  me 4 

prendre.  5 

Cʹest une personne du Bureau du Procureur que je connais, je peux citer son nom.  6 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Je ne  vois pas  ce  qui  vous 7 

empêcherait de  le faire à moins que vous souhaitiez que nous soyons à huis clos 8 

partiel pour cela.  9 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président, je pêche peut‐être par excès 10 

de prudence, mais probablement que oui.  11 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : En  fait, Monsieur Omofade, 12 

savez‐vous de qui il sʹagit et, le cas échéant, y a‐t‐il des préoccupations relatives à 13 

sa  sécurité ?  Des  préoccupations,  donc,  propres  à  cette  personne ?  Il  nʹest  pas 14 

difficile  d’imaginer  que  ce  soit  le  cas, mais  peut‐être  souhaitez‐vous  en  parler 15 

brièvement avec M. Sachdeva ?  16 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  17 

M. OMOFADE (interprétation) : Monsieur le Président, nous ne savons pas de qui il 18 

sʹagit  exactement.  Cʹest  dʹailleurs  la  raison  pour  laquelle  jʹai  été  extrêmement 19 

prudent.  20 

Nous craignons que si le nom de cette personne est donné en audience publique, il 21 

soit possible dʹétablir un  lien entre cette personne et  le  témoin, surtout que nous 22 

sommes en train de parler de dates et dʹéchéances précises.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien.  24 

Audience à huis clos partiel.  25 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 17) Reclassifié en audience publique 26 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos partiel.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 28 
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Q.  Connaissez‐vous son nom ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Oui. Il sʹappelle (Expurgé), il travaille pour le Bureau du Procureur. Je  3 

connais son nom, (Expurgé). Mais dʹautres noms... je connais seulement le nom  4 

(Expurgé), pas « autre » — (Expurgé).  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien.  6 

À partir de maintenant, nous allons faire référence à M. (Expurgé) comme étant  7 

le  représentant du Bureau du Procureur en évitant de prononcer  son nom —  le 8 

nom de (Expurgé) en audience publique.  9 

Audience publique, sʹil vous plaît.  10 

(Passage en audience publique à 15 h 18)  11 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Nous  sommes  de  nouveau  en  audience 12 

publique.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien.  14 

M. OMOFADE (interprétation) : 15 

Q.  Quʹest‐il arrivé  lorsque vous avez rencontré  le représentant du Bureau du 16 

Procureur à Kinshasa ?  17 

LE TÉMOIN :  18 

R.  Oui.  Quand  il  est  venu me  prendre  à  lʹaéroport,  après  avoir  terminé  à 19 

lʹaéroport et après mʹavoir pris,  il mʹa  fait monter dans une  jeep — une  jeep du 20 

Bureau du Procureur —, et  il mʹa emmené à  lʹhôtel,  là où  je devais être  logé  ce 21 

jour.  22 

Q.  Et est‐ce que vous avez ultérieurement rencontré dʹautres représentants du 23 

Bureau du Procureur ?  24 

R.  Oui. Cʹest  le  jour où...  le  jour de  lʹinterview, parce que quand  la personne 25 

qui est venue me prendre à  lʹaéroport pour me déposer à  lʹhôtel,  ce nʹest pas  le 26 

même  jour  quʹil  y  a  eu  lʹinterview.  Cʹétait  le  lendemain  que  lʹinterview  devait 27 

commencer. Et le jour du début de lʹinterview, jʹai rencontré celui... celui qui était  28 
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avec qui on était à Bunia, cʹest‐à‐dire les 4 personnes du Bureau du Procureur. Et 1 

parmi ces 4 personnes du Bureau du Procureur, je connaissais seulement celui que 2 

jʹai rencontré pour la première fois à Bunia — du Bureau du Procureur.  3 

Q.  Donc,  serait‐il  juste de dire que vous  avez  rencontré  le...  lʹenquêteur que 4 

vous aviez déjà rencontré à Bunia, ainsi que 3 autres personnes ?  5 

R.  Oui.  Jʹai  rencontré  lʹenquêteur qui  était  à Bunia. Les  trois  autres,  là,  cʹest 6 

pour  la première  fois  que  je  les  voyais,  et mon  avocat,  je  lʹai  rencontré  aussi  à 7 

Kinshasa. Mon avocat était venu de Paris, je lʹai rencontré aussi à Kinshasa le... le 8 

jour de lʹinterview.  9 

Q.  Monsieur le témoin, pour vous ramener à la date à laquelle vous êtes arrivé 10 

à Kinshasa. Est‐ce que vous vous souvenez de la date de votre arrivée ? 11 

R.  Si je nʹai pas oublié, cʹétait le 17 mars — le 17 mars 2006.  12 

Q.  Entre  votre  arrivée  à  Kinshasa  et  le  moment  où  vous  rencontrez  les 13 

4 représentants du Bureau du Procureur, avez‐vous eu des conversations avec  le 14 

0316 ?  15 

R.  Vous pouvez répéter ? Jʹai pas bien...  16 

Q.  Entre le moment où vous êtes arrivé à Kinshasa et la date que vous venez 17 

de nous donner — cʹest le 17 mars —, entre cette date‐là et le lendemain, lorsque 18 

vous  avez  rencontré  lʹenquêteur du Bureau du Procureur,  est‐ce que vous  avez 19 

parlé avec le 0316 ?  20 

R.  Oui.  Le  17,  là,  le  jour  où  je  suis  venu  le  soir,  il  mʹa  appelé  pour  me 21 

demander si  je... si  je...  si  jʹavais bien voyagé.  Je  lui ai dit non,  tout  sʹétait...  tout 22 

sʹétait bien passé comme prévu, il nʹy a pas eu de problème à lʹaéroport ou ailleurs. 23 

Tout  sʹétait  bien  passé.  Cʹest  juste,  il  voulait  me  demander  sʹassurer  que  si, 24 

réellement, jʹétais bien venu. Et on nʹa pas discuté dʹautres choses que ça.  25 

Q.  Le  lendemain, avez‐vous été auditionné par  les enquêteurs du Bureau du 26 

Procureur ?  27 

R.  Oui.  28 
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Q.  Veuillez nous aider. Combien de temps lʹaudition a‐t‐elle durée ?  1 

R.  Lʹaudition  sʹétait  passée  pendant  4 jours.  Pendant  4 jours,  et  souvent,  on 2 

travaillait toute la journée, pendant 4 jours. On travaillait toute la journée pendant 3 

4 jours.  4 

Q.  À la fin de chaque séance dʹaudition, avez‐vous eu des raisons de contacter 5 

ou de parler au 0316 ?  6 

R.  Non, non. Pendant... je lui ai parlé juste le jour où jʹétais venu, le soir il mʹa 7 

appelé  pour  demander  si  tout  ça...  si  tout  allait  bien,  et  cʹest  à  partir...  tout... 8 

pendant les 4 jours, je ne communiquais pas. Comme jʹétais avec mon avocat, il me 9 

disait surtout de ne pas communiquer trop.  10 

Non,  je nʹai pas... pendant  tout ce  temps dʹinterview,  je nʹai pas parlé avec 0316. 11 

Jusque même le jour où je suis rentré... retourné à Bunia. Je nʹai pas parlé avec lui.  12 

Q.  Quoiqu’il en soit,   pour que cela figure au dossier, est‐ce que votre avocat 13 

était présent durant ces auditions ?  14 

R.  Oui.  15 

Q.  Le  quatrième  jour —  vous  avez dit  que  lʹaudition  a duré  4 jours —,  que 16 

sʹest‐il passé le dernier jour de la... de lʹaudition ?  17 

R.  Le  quatrième  jour,  quand  a  terminé  lʹaudition,  je  nʹai  pas...  je  nʹai  pas 18 

téléphoné ou appelé 0316, on nʹa pas parlé avec lui. Je...  19 

Vous pouvez poser  la question autrement,  jʹai pas, peut‐être pas bien compris  la 20 

question.  21 

Q.  Tout à fait. Cʹest peut‐être mon erreur.  22 

Que sʹest‐il passé lorsquʹon est arrivé à la fin de lʹaudition, lorsque les enquêteurs 23 

avaient terminé de vous interroger ?  24 

R.  Le  jour  où  on  a  terminé  lʹaudition,  lʹenquêteur mʹa  remis une  somme de 25 

80 dollars  pour,  juste,  peut‐être,  je  pouvais,  jʹavais  besoin  de  quelque  chose  à 26 

acheter, des livres, pour... Comme jʹétudiais, jʹavais besoin de livres, elle mʹa remis 27 

juste  une  somme  de  80 dollars,  où  jʹai  signé  le  document.  Elle  mʹa  remis  les 28 
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80 dollars, et cʹest tout, le jour où on a terminé lʹinterview.  1 

Q.  Êtes‐vous retourné à Kinshasa... Non, pardon, êtes‐vous retourné à Bunia le 2 

même jour ?  3 

R.  Non,  non,  je  « nʹai »  pas  retourné  le  même  jour  que  jʹavais  terminé 4 

lʹinterview.  Je  devais  partir  le  lendemain,  je  nʹai  pas  de  précision  ici.  Je  devais 5 

partir  le  jour  après,  cʹest‐à‐dire  après  avoir  terminé  lʹinterview  de  4 jours.  Le 6 

premier  jour  où  je  devais...  on  est  parti  jusque...  jusquʹà  lʹaéroport.  Le  jour  où 7 

jʹavais manqué  le vol,  jʹai manqué  le vol, cʹétait... Cependant,  jʹai manqué  le vol, 8 

mon nom nʹétait pas listé sur ceux qui devaient partir le même jour.  9 

On mʹa  fait  retourner  encore  à  lʹhôtel,  je  suis...  je  suis  retourné  à  lʹhôtel,  et  jʹai 10 

attendu le vol pour un autre jour.  11 

Q.  Comment vous  êtes‐vous  rendu à  lʹaéroport  le premier  jour —  le  jour où 12 

vous avez raté votre vol ?  13 

R.  Le  jour où  jʹai  raté mon vol, un  chauffeur  est venu me prendre  à  lʹhôtel. 14 

Comme le principe était toujours de laisser le téléphone ouvert, parce quʹon devait 15 

même avoir le chauffeur pour accompagner à lʹaéroport.  16 

Le chauffeur est venu très tôt le matin, vers 5 h 30, mʹa pris à lʹaéroport. De lʹhôtel, 17 

il mʹa amené à lʹaéroport. On a essayé de... de faire des manœuvres pour le vol qui 18 

nʹa pas réussi, on est retourné avec  le chauffeur  jusquʹà un autre hôtel. On avait 19 

changé lʹhôtel... à un autre hôtel, cʹest là où jʹétais logé encore.  20 

Et on était avec le chauffeur. Je ne connaissais pas le chauffeur.  21 

Q.  Le lendemain, avez‐vous réussi à prendre un vol pour Bunia ?  22 

R.  Pardon ? Je nʹai pas bien compris.  23 

Q.  Vous nous avez dit que le premier jour que vous étiez censé prendre lʹavion 24 

pour  vous  rendre  à  Bunia,  vous  avez  raté  lʹavion ;  avez‐vous  réussi  à  prendre 25 

lʹavion le lendemain ?  26 

R.  Oui. Lʹautre jour, quand ils ont encore réussi à remplir toutes les formalités 27 

pour  le vol,  jʹai  réussi à prendre mon vol « autre »  jour que ce  jour‐là, et  je  suis 28 
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retourné à Bunia.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  Omofade,  je 2 

souhaiterais donner une pause de 15 minutes au témoin, si cela vous convient.  3 

M. OMOFADE (interprétation) : Oui. Tout à fait.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup.  5 

Nous allons donc vous donner un bref répit. Vous avez à réfléchir... eu à réfléchir 6 

à beaucoup de choses cet après‐midi.  7 

Nous allons prendre une pause de 10 minutes puis nous  reprendrons à 15 h 20. 8 

Non (correction de lʹinterprète), 15 h 40.  9 

Audience à huis clos pour que le témoin puisse quitter le prétoire.  10 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 30) Reclassifié en audience publique 11 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  12 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) : Monsieur Omofade,  où  en 14 

êtes‐vous pour ce qui est du temps quʹil vous faut ?  15 

M. OMOFADE  (interprétation) :  Monsieur  le  Président,  je  crains  que  je  ne  me 16 

rappelle pas à quelle heure nous devons lever la séance ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  À  16 h  15,  nous  aurons 18 

35 minutes à notre retour.  19 

Pas de pression, je voulais simplement mʹenquérir auprès de vous.  20 

M. OMOFADE (interprétation) : Il me reste encore  au moins  une heure.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Très  bien.  Je  vous  en 22 

remercie. Merci beaucoup. 23 

Nous nous reverrons à 15 h 40. 24 

*(Lʹaudience, suspendue à 15 h 30, est reprise à huis clos à 15 h 43) Reclassifié en audience publique 25 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  26 

Veuillez vous asseoir.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Faites entrer le témoin, sʹil  28 
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vous plaît. 1 

En  attendant  l’arrivée du  témoin  et  afin de ne pas  retarder  sa déposition, nous 2 

n’en connaissons pas encore les circonstances, mais nous venons dʹapprendre quʹil 3 

y a eu un problème pour ce qui est de lʹaccès de la Défense au système de courriel 4 

de la Cour.  De l’avis de la Chambre ce problème doit être réglé le plus rapidement 5 

possible et être la priorité.  6 

Une partie importante des travaux dans le cadre de cette procédure se fait par voie 7 

d’Internet  et  il  est  totalement    inacceptable  que  la Défense doive  recourir  à  ses 8 

adresses courriel personnelles ne serait‐ce que pour le risque potentiel de sécurité 9 

que cela pose quand on utilise des systèmes de courriel qui ne sont pas ceux de la 10 

CPI. Donc, ce problème doit être réglé rapidement, sʹil vous plaît.  11 

Le témoin est introduit au prétoire 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience publique, sʹil vous 13 

plaît.  14 

(Passage en audience publique à 15 h 44) 15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes en audience publique.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Pour revenir au point que jʹai 17 

abordé  à  huis  clos,  jʹaurais  besoin  dʹune  communication  du... sous  une  forme 18 

quelconque  de  la  part  du  service  de  la Cour  qui  sʹoccupe  de  cette  question,  si 19 

lʹaccès de  lʹéquipe de  la Défense au système de courrier électronique de  la Cour 20 

nʹest  pas remis  en  ordre  de  marche  dʹici  ce  soir.  Et  si  cela  n’est  pas  réglé 21 

aujourd’hui,  jʹaurais besoin dʹune  explication afin de  savoir pourquoi  cela  est  le 22 

cas.  23 

Oui Monsieur Omofade.  24 

M. OMOFADE (interprétation) : 25 

Q.  Monsieur  le  témoin, nous  en  étions  au moment où vous nous disiez que 26 

vous  aviez  pris  lʹavion  pour  rentrer  à  Bunia.  Avez‐vous  ensuite  contacté...  ou 27 

avez‐vous été contacté par 0316 une fois que vous êtes rentré à Bunia ?  28 
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LE TÉMOIN :  1 

R.  Oui. Le jour où je suis rentré à Bunia, quand je suis descendu de lʹaéroport 2 

jʹai  appelé  papa.... mon  père,  cʹest‐à‐dire  mon  père  pour  venir  me  prendre  à 3 

lʹaéroport. Cʹest ce qui a été  fait, papa est venu me prendre à  lʹaéroport et  il me 4 

déposa à... à la maison.  5 

Et cʹest  le  lendemain, ce nʹest pas  le même  jour, cʹest  le  lendemain que 0316 mʹa 6 

appelé pour venir chez  lui. Et quand  je suis venu chez  lui, on a  juste discuté de 7 

comment était le vol pour aller et dʹabord comment était le vol pour le retour, et si 8 

le séjour à Kinshasa sʹétait bien passé et cʹest  tout ce quʹon a discuté. On nʹa pas 9 

discuté dʹautre chose... de mes... de mon... de mon interview à Kinshasa.  10 

Q.  Vous nous avez déjà dit que vous étiez encore... à lʹécole à lʹépoque. Alors, 11 

quand êtes‐vous retourné à lʹécole, si vous êtes retourné à lʹécole ? 12 

R.  Oui, je crois je suis retourné. De lʹaéroport, papa mʹa pris pour la maison et 13 

cʹest le lendemain matin que je suis rentré à lʹécole comme prévu.  14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation) : Monsieur Omofade, on nʹa 15 

pas  lʹimpression  que  vous  parliez  vite,  ni  vous  ni  le  témoin,  mais  quand  on 16 

regarde  lʹécran  de  la  transcription  en  français,  on  voit  quʹil  y  a  un  problème 17 

récurrent.  18 

Les  sténotypistes  et  les  interprètes  nʹont pas  réussi  à  vous  suivre  après  que  les 19 

questions aient été posées.  20 

Donc,  Monsieur  le  témoin,  quand  M. Omofade  vous  pose  une  question, 21 

pourriez‐vous penser à attendre un petit peu avant de répondre de façon à ce que 22 

les personnes qui nous aident, aient le temps de traduire la question et de la noter. 23 

Donc,  je  vais  vous  demander  à  chaque  fois  dʹattendre  un  petit  peu  avant  de 24 

répondre.  25 

Allez‐y, Monsieur Omofade.  26 

M. OMOFADE (interprétation) :  27 

Q.  Est‐ce  que  vous  vous  souvenez  de  quand  vous  êtes  retourné  à  lʹécole ? 28 
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Est‐ce que vous auriez une date à nous donner ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Je nʹai pas une date exacte,  je ne me souviens plus des dates exactes où  je 3 

suis retourné à lʹécole, mais cʹest juste le jour où jʹétais rentré de Kinshasa et cʹest le 4 

lendemain matin,  justement,  je  suis  retourné à  lʹécole. Cʹest  toujours au mois de 5 

mars... mars, parce que jʹai fait 2 semaines à Kinshasa. Ça peut être début avril ou 6 

fin mars. Je nʹai pas un jour précis ou une date que je peux donner.  7 

Q.  En  dehors  de  cette  fois‐là,  quand  vous  êtes  rentré,  quand  0316  vous  a 8 

appelé  et  que  vous  lʹavez  vu,  avez‐vous  revu  0316  à  une  quelconque  autre 9 

occasion ?  10 

R.  Oui. Après avoir rentré de Kinshasa, quand  il mʹa appelé,  je suis allé chez 11 

lui, on a juste discuté si le voyage était bien passé, je suis retourné encore à lʹécole. 12 

Jʹai passé beaucoup de temps sans... sans venir encore chez lui parce quʹil y avait 13 

pas probablement quelque chose que je devais parler avec lui.  14 

Mais il y a un jour que jʹavais problème... un problème de santé jʹétais tombé avec 15 

la moto jʹétais tombé, jʹétais blessé, et cʹest le jour où jʹai parlé... jʹai appelé M. 0316 16 

parce que mon  téléphone,  le  téléphone qui était  remis par  lʹenquêteur a été  ravi 17 

par le propriétaire de moto parce que sa moto était abîmée, je devais lui remettre 18 

25 dollars  et  comme  je  nʹavais pas  lʹargent,  je  lui  ai  remis mon  téléphone —  le 19 

téléphone que lʹenquêteur mʹavait donné.  20 

Et  jʹavais appelé M. 0316 pour... parce que  lorsque  jʹai payé  lʹargent que  je devais 21 

au  propriétaire  de moto,  le  propriétaire  de moto  ne  devait... ne  voulait  pas me 22 

remettre le téléphone qui était remis par la Cour. Cʹest à ce moment que jʹai appelé 23 

0316 pour lui expliquer le problème. Je lui ai expliqué le problème de téléphone, le 24 

téléphone était ravi par le propriétaire de moto parce que jʹavais abîmé sa moto et 25 

je  lui ai déjà payé son argent et  il ne veut pas me  remettre  le  téléphone. Si 0316 26 

pouvait  intervenir  pour  me  remettre  le  téléphone,  parce  que  le  téléphone 27 

cʹétait... je  supposais  comme  cʹest pour  la Cour  et  0316...  je ne  sais pas par quel 28 
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biais  il  a  appelé  au  commissariat de  la police  et  cʹest  comme  ça que  je  suis  allé 1 

récupérer le téléphone chez le propriétaire de moto.  2 

Q.  Et cette fois‐là est‐ce que vous avez vu 0316 en personne ou est‐ce que vous 3 

nʹavez communiqué avec lui que par téléphone ?  4 

R.  Oui. Des jours, là, on a communiqué que par téléphone parce que jʹai appelé 5 

0316  par  un  téléphone  public,  par  le  téléphone  public  et  cʹest  lui  qui  a  appelé 6 

(phon.). On a  juste discuté au téléphone et  jʹai récupéré le téléphone, mais comme 7 

jʹétais blessé au niveau du nez, il mʹa appelé encore le lendemain pour passer chez 8 

lui à la maison. Et quand je suis passé jʹai quitté lʹécole, il a envoyé une personne 9 

avec la moto pour me prendre à lʹécole.  10 

Je peux citer le nom de la personne ?  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Audience à huis clos partiel, 12 

sʹil vous plaît.  13 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 53) Reclassifié en audience publique 14 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : 16 

Q.  Son nom ?  17 

LE TÉMOIN :  18 

R. Il sʹappelle (Expurgé). Je connais seulement son nom, (Expurgé) et cʹest lui qui était... je  19 

le voyais souvent aussi avec 0316 ; ils étaient souvent ensemble. Il sʹappelle (Expurgé).  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci.  21 

Audience publique, sʹil vous plaît.  22 

(Passage en audience publique à 15 h 54)  23 

M. LE  GREFFIER  (interprétation) :  Nous  sommes  de  nouveau  en  audience 24 

publique. 25 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Je vous remercie.  26 

M. OMOFADE (interprétation) : 27 

Q.  Et  que  sʹest‐il  passé  lorsque  cette  personne  que  0316  avait  envoyée  est 28 
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venue vous chercher ?  1 

LE TÉMOIN :  2 

R.  Oui. Quand il est venu me chercher à lʹécole, il mʹa appelé quʹil devait venir 3 

me prendre pour... parce que 0316 voulait me voir.  4 

Jʹai pris... on a pris la moto avec lui et jusque chez 0316, à la maison, comme jʹavais 5 

des plaies au niveau du nez, 0316 mʹa dit quʹon lui a dit de me prendre la photo de 6 

mon visage, là où jʹétais blessé et cʹest ce qui a été fait. Il a pris la photo. Je ne sais 7 

pas quel nombre on peut estimer à 5... 5 photos parce que lui, 0316 avait lʹappareil 8 

photo caméra ; il mʹa pris la photo et cʹest tout et a dit que... on lui a donné aussi 9 

lʹordre de me prendre  la photo  et dʹenvoyer  cette photo  et  comment  est‐ce que 10 

jʹétais blessé et quʹest‐ce qui sʹétait passé.  11 

Je  lui  ai  expliqué  comme  le problème que moi,  jʹétais  tombé  avec  la moto,  cʹest 12 

comme ça que  je me suis blessé au niveau du visage. Il mʹa pris  la photo et cʹest 13 

tout.  14 

Et on a passé un peu de  temps  là‐bas et chez 0316 et après ça,  je suis retourné à 15 

lʹécole.  16 

Q.  Vous avez dit que vous avez passé un peu de  temps à  la maison de 0316 17 

est‐ce  que  vous  vous  souvenez  à  peu  près  combien  de  temps  vous  avez  passé 18 

là‐bas ; vous vous en souvenez ?  19 

R.  Je peux dire une heure... entre une heure et 2 heures du temps.  20 

Q.  Et pendant ce  temps, avez‐vous parlé des activités que vous aviez avec  le 21 

Bureau du Procureur ? Est‐ce que vous en avez donc parlé avec 0316 ou avec  le 22 

monsieur qui est venu vous chercher à moto ?  23 

R.  Non,  chez  0316,  on  nʹa  rien discuté de  tout  ça,  on  nʹa pas parlé de mon 24 

interview à Kinshasa ; on nʹavait parlé de...on nʹa pas parlé de ça. Cʹétait juste, il a 25 

pris  la  photo  et  on  nʹa  rien  discuté  des  choses  qui me  concernaient  avec mon 26 

interview et de ce quʹon a parlé.  27 

Q.  Vous avez dit que vous étiez retourné à lʹécole, et après cette fois‐là, est‐ce 28 
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que vous avez eu lʹoccasion de parler ou de voir 0316 à nouveau ?  1 

R.  Oui.  Jʹai  eu  encore  lʹoccasion  de...  de  parler  avec  0316,  cʹétait... si  je me 2 

souviens bien, le jour où jʹai eu... jʹai réussi à lʹexamen dʹÉtat ; le jour où jʹai réussi à 3 

lʹexamen de dʹÉtat,  cʹest  le  jour  où  on  sʹest  rencontrés  avec  0316. Nous... nous... 4 

moi, jʹétais avec la moto. Et je sais quʹil y avait la moto ; jʹai rencontré 0316 et il mʹa 5 

juste dit... félicitations de  tout  ce que... dʹavoir  réussi à  lʹexamen dʹÉtat  et  il mʹa 6 

juste  dit  que  de  ne  pas  tomber  encore  avec  la moto  comme  auparavant.  Cʹest 7 

juste... on nʹa pas discuté parce que moi aussi jʹétais pressé. Je me suis arrêté juste 8 

pour  le saluer et  il y avait pas autre chose à discuter. Cʹétait  juste pour quelques 9 

minutes. On nʹa pas passé de temps avec lui.  10 

Q.  Je vais vous demander de préciser ce que vous avez dit... ce que vous avez 11 

expliqué. Vous dites que vous avez vu, que vous avez rencontré 0316 et quʹil vous 12 

avait félicité dʹavoir réussi votre examen, dʹavoir été reçu. Alors, cette rencontre où 13 

a‐t‐elle eu lieu ?  14 

R.  Cʹétait  à  la  cité. Moi,  je  passais  avec  la moto.  Cʹest  à  lʹimproviste  sans 15 

prévenir. Je lʹai vu cʹétait à la cité ce nʹétait pas chez lui et cʹétait à la cité. À la cité, 16 

jʹai passé avec la moto, jʹai vu 0316 et je me suis arrêté comme toute autre personne 17 

que je connais, pour laquelle je devrais mʹarrêter pour lui informer de ma réussite.  18 

Q.  Alors, précisons les choses. 19 

Donc, vous lʹavez vu, en public au milieu de la ville cʹest ça que vous êtes en train 20 

de nous dire ?  21 

R.  Oui.  22 

Q.  Et en dehors de vous, en dehors de  la  fois où vous  lui avez expliqué que 23 

vous aviez réussi votre examen, et de la fois, il... et le fait quʹil vous a dit de faire 24 

attention à moto, est‐ce que vous avez parlé dʹautre chose avec 0316 cette fois‐là ?  25 

R.  Oui. Je lʹai... le jour‐là on nʹa pas parlé dʹautres choses on lʹa... je lui ai juste 26 

informé que jʹai réussi. Je nʹai rien discuté de... cʹétait juste... je me suis arrêté, juste 27 

pour  le saluer ; ce nʹétait pas pour discuter ou passer chez  lui. Non... on... on ne 28 
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sʹest même pas fixé un autre rendez‐vous avec 0316 et après cette date‐là, comme 1 

je devais  faire mes  inscriptions à  lʹuniversité, à Bunia  je nʹétais pas de  temps en 2 

temps à Bunia parce que  jʹétais chez mes parents à, à peu près, 50 kilomètres de 3 

Bunia, là où se trouve notre deuxième maison.  4 

Jʹétais là, je ne venais pas souvent à Bunia parce que je nʹavais rien à faire là‐bas. Et 5 

je suis arrivé à Bunia,  lorsque  je devais  faire mes  inscriptions pour  lʹuniversité à 6 

Bunia.  7 

Cʹest à ce moment,  le  jour où  je partais au cours, un matin,  jʹai  rencontré 0316 à 8 

lʹentrée  de  lʹuniversité. Donc, moi,  je  partais  au  cours  et  lui  aussi,  il  venait,  il 9 

faisait...  il  avait  ses  affaires  à  faire.  On  sʹest  rencontrés  juste  à  la  porte  de 10 

lʹuniversité.  Et  je  lʹai  salué  et  on  sʹest  parlé  juste... il  mʹa  demandé  si  jʹavais 11 

commencé  les cours à  lʹuniversité  là‐bas.  Jʹai dit  : « Non,  jʹai commencé  les cours 12 

ici, à lʹuniversité »... et il mʹa demandé « beaucoup de  jours, on ne te voit plus où 13 

est‐ce que tu es ? » ... jʹai dit « non, moi, je nʹhabite pas souvent maintenant à Bunia 14 

comme  je... cʹétait période de vacances  je suis chez mes parents, loin de Bunia »... 15 

pas souvent, cʹétait juste 3 jours avant... après mon arrivée à Bunia de vacances.  16 

Q.  Est‐ce que vous vous souvenez du mois et de lʹannée où cela a eu lieu ?  17 

R.  Oui. Cʹétait au mois de décembre — décembre 2006. Parce que  je crois,  jʹai 18 

présenté mon examen dʹÉtat, au mois de  juin, et en  juillet,  je  suis parti...  je  suis 19 

parti à... jʹai... jʹai... jʹai quitté... jʹai déménagé de Bunia pour lʹintérieur, en vacances 20 

où  je me...  je  faisais  autres  affaires.  Je  nʹavais  pas... je  nʹarrivais  pas  souvent  à 21 

Bunia.  Je nʹarrivais pas  comme  jʹétais  en  vacances,  jʹavais  autre  chose,  je devais 22 

aider le papa avec ses affaires ; je nʹavais pas le temps dʹarriver à Bunia.  23 

Et même au téléphone, je ne parlais pas souvent parce que jʹétais là où il y avait... 24 

souvent  il  nʹy  avait  pas  de  réseau  et me  contacter  au  téléphone,  cʹétait  un  peu 25 

difficile et  si une personne voulait me  contacter  comme des gens du Bureau du 26 

Procureur,  ils me  laissaient  souvent  des messages  « vocal  »  et  cʹest  là  où  si  je 27 

trouve  le message vocal, cʹest à ce moment que  je cherchais  là où  il y a  le réseau 28 
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pour  faire mes  communications. Mais  parler  avec  0316,  entre  le mois  de  juillet 1 

2006 jusquʹen novembre, décembre 2006, je nʹai pas vu 0316.  2 

Je me  suis  rencontré  juste  0316 le...  le  jour  où  on  nous  a  proclamés  ;  cʹétait  le 3 

17 décembre 2006, le jour où jʹai donné aussi à 0316... je lui ai annoncé la nouvelle 4 

de ma réussite. Cʹest le jour où jʹai rencontré 0316 encore.  5 

Et la dernière fois que jʹai rencontré 0316, cʹétait quand je partais à lʹuniversité. Ça 6 

pouvait être au moment de janvier 2007. Je nʹai pas de précisions de dates. Ça peut 7 

être  la  dernière  fois...  je  peux  dire la  dernière  fois  que  jʹai  rencontré  0316 parce 8 

quʹau  mois  dʹavril,  jʹai  quitté  Bunia  pour  Kinshasa  et  je  ne  suis  plus  encore 9 

retourné jusquʹaujourdʹhui. 10 

Q.  Donc, vous nous dites que  la dernière  fois que vous avez vu 0316 était en 11 

janvier 2007. Avez‐vous parlé avec lui depuis janvier 2007 ?  12 

R.  Depuis janvier 2007, je nʹai pas encore parlé, même au téléphone parce que 13 

jʹavais déménagé de Bunia à Kinshasa, au mois dʹavril, et cʹétait par le biais de la 14 

Cour  parce  que  jʹétais  déplacé  de  Bunia  à  Kinshasa.  Et  après  ça  jʹai  perdu  le 15 

numéro  de  téléphone  de  0316,  donc  il  nʹy  avait  pas  moyen  que  je  puisse  le 16 

contacter ou sʹil devait me contacter il pouvait le faire, mais lui aussi il ne mʹa pas 17 

appelé. Je nʹavais pas,  jʹai perdu son numéro...  jʹai perdu son numéro... jʹai perdu 18 

son  numéro de  contact  avec  0316  à partir du mois de  janvier...  entre  janvier  et 19 

février 2007.  20 

Q.  Vous dites que vous aviez... que vous avez dû quitter Bunia en avril 2007. 21 

Pourquoi avez‐vous dû quitter Bunia ?  22 

R.  Jʹai quitté Bunia parce que jʹavais eu des menaces sur mon portable. Jʹavais 23 

des messages de menaces  au... sur mon portable  au mois de... entre mars,  avril 24 

2007.  Je  ne  savais  pas  si  ça  provenait  de  qui ;  cʹétait  un  numéro  inconnu  qui 25 

mʹappelait  souvent  il  mʹappelait  et  soit  il  envoyait... ce  nʹétait  pas  le  même 26 

numéro.  Souvent  si  le message  de menaces  venait,  cʹétait  par...  chaque  fois,  ils 27 

changeaient le numéro. Aujourdʹhui ça peut être aussi ce numéro, demain cʹest un 28 
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autre  numéro.  Cʹest  comme  ça  que  jʹai  appelé  la  Cour  pour  leur  expliquer  la 1 

situation ; cʹest comme ça que jʹai été déplacé de Bunia à Kinshasa.  2 

Q.  Vous avez appelé la Cour pour vous plaindre de ces messages menaçants, 3 

mais est‐ce que vous avez aussi contacté 0316 à leur sujet ?  4 

R.  Non,  je  nʹai  pas  expliqué  à  0316  si  jʹétais  menacé  parce  que  jʹavais 5 

déjà... jʹavais un avocat et jʹavais des contacts avec lʹenquêteur.  6 

À chaque fois que jʹavais un problème, lʹenquêteur mʹavait bien annoncé « si tu as 7 

des problèmes, soit tu appelles la Cour », soit il mʹa donné aussi le numéro de... du 8 

service de protection de  la Cour que  je devais  appeler ou  je devais dire  à mon 9 

avocat ; mon avocat devait informer la Cour.  10 

Au mois dʹavril, jʹai informé mon avocat, jʹai appelé mon avocat pour lui expliquer 11 

la  situation  et  cʹest mon  avocat  qui  a  appelé  la Cour pour  leur  expliquer  et de 12 

demander de me déplacer.  13 

Q.  En fait, est‐ce que vous savez si 0316 a su que vous aviez reçu des menaces 14 

et pourquoi vous avez quitté Bunia ?  15 

R.  Pardon je nʹai pas compris. Vous pouvez reformuler la question ?  16 

Q.  En  fait,    savez vous‐même  si,  0316  est  au  courant des menaces que vous 17 

avez reçues sur votre téléphone mobile ou sʹil est au courant du fait que vous avez 18 

quitté Bunia ?  19 

R.  Moi, personnellement,  je ne sais pas ;  je ne sais pas sʹil connaît que  jʹai eu 20 

des menaces ou si jʹai quitté Bunia parce que moi, personnellement, je ne lui ai pas 21 

parlé de ce que jʹai quitté Bunia ou dʹêtre menacé. Je ne lui ai pas expliqué ça parce 22 

que  jʹavais  déjà  une  personne  bien  précise  à  qui  je  devais  expliquer  tout mes 23 

problèmes. Je nʹavais pas intérêt à parler encore de choses intimes à moi à 0316 ; je 24 

ne voyais pas lʹimportance.  25 

M. OMOFADE  (interprétation) : Monsieur  le  Président,  je me  demande  si  nous 26 

pouvons passer à huis clos partiel pour 2 ou 3 questions.  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien entendu.  28 
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Huis clos partiel, sʹil vous plaît.  1 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 09) Reclassifié en audience publique 2 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Allez‐y.  4 

M. OMOFADE (interprétation) : 5 

Q.  Monsieur le témoin, nous parlons... nous avons parlé de cette personne que 6 

nous avons appelée le « membre de votre famille ». Je crois que vous nous avez dit 7 

que le nom de cette personne est (Expurgé).  8 

Est‐ce que vous pouvez nous dire le lien de famille entre vous et cette personne ? 9 

Est‐ce que vous pouvez nous lʹexpliquer ?  10 

LE TÉMOIN :  11 

R.  Oui, (Expurgé), je le connais bien. Cʹest... dʹabord, dʹabord cʹest une personne  12 

des membres de ma famille élargie, je peux dire. Il est (Expurgé)  13 

(Expurgé), dans la famille.  14 

Donc, (Expurgé). Cʹest pas des cousins,  15 

des grands frères ou des petits frères en famille, ce nʹest pas une famille... ce nʹest 16 

pas une liaison par sang. Donc, cʹest  juste en famille ; ce nʹest pas une liaison par 17 

sang.  18 

Q.  Merci.  19 

La  raison pour  laquelle  je vous ai demandé de préciser cela, cʹest parce quʹil me 20 

semble que,  tout à  lʹheure, vous avez dit quʹil était votre  frère. Donc, est‐ce quʹil 21 

serait plus exact de dire que cʹest quelquʹun qui fait partie de votre famille plutôt 22 

que de dire que cʹest votre frère ?  23 

R.  On peut dire cʹest une personne qui fait partie des membres de ma famille. 24 

Un  frère,  ça  serait de  le  rapprocher plus de moi ;  je préfère un membre de ma 25 

famille, cʹest plus élargi parce que je nʹai pas une liaison sanguine proche avec lui.  26 

Q.  Merci.  27 

M. OMOFADE (interprétation) : Nous pouvons repasser en audience publique.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci, Monsieur Omofade.  1 

Audience publique, sʹil vous plaît.  2 

(Passage en audience publique à 16 h 12)  3 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes de retour en audience publique.  4 

M. OMOFADE (interprétation) : 5 

Q.  Avez... Est‐ce que 0316 vous a déjà demandé de  raconter  les choses dʹune 6 

certaine manière au Bureau du Procureur ?  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Non.  0316,  moi  et  lui,  on  nʹa  pas  parlé  de  choses  que  je  devais 9 

parler... cʹest‐à‐dire des choses que  je vais... que  je devais dire à lʹenquêteur ou ce 10 

que je devais parler au Bureau du Procureur.  11 

Il nʹa... on nʹa pas parlé avec lui ou discuté de quoi que ce soit de lʹinformation que 12 

je devais donner au Bureau du Procureur.  13 

Q.  Est‐ce  que  0316  vous  a  donné —  ou  a  promis —  de  vous  donner  une 14 

récompense  si  vous  racontiez  les  choses  dʹune  certaine manière  au  Bureau  du 15 

Procureur ?  16 

R.  Non, non.  17 

Moi et lui, il nʹy a pas eu de promesses ou... soit une récompense quʹil pouvait me 18 

donner. On... Pas pour si je disais quelque chose au Bureau du Procureur.  19 

Rien du tout.  20 

Q.  Est‐ce que, à un moment ou à un autre, vous vous êtes mis dʹaccord avec 21 

0316 pour raconter des choses fausses au Bureau du Procureur ?  22 

R.  Non, non.  23 

Moi et 0316, on nʹa  rien discuté de ce que  je devais parler ; cʹest  tout, parce que 24 

quand  jʹai parlé avec  lʹenquêteur, elle mʹavait bien précisé que  les  choses que  je 25 

dois dire au Bureau du Procureur ou quʹon doit... lʹinterview que je devais passer 26 

ne doit pas sortir de... cʹest‐à‐dire de  la salle. Cʹest‐à‐dire,  je ne devais pas parler 27 

des choses que je parlais à lʹintérieur à une autre personne. Et avec 0316, on nʹa pas 28 
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discuté de ce que  je devais dire ou dire... il faut parler dire quelque chose, il faut 1 

de cette manière, ou il faut dire ceci ou cela. Moi et 0316, on nʹa pas discuté de tout 2 

ça.  3 

Q.  Quand vous avez été auditionné par le Bureau du Procureur, en 2000... En 4 

mars 2007, avez‐vous dit la vérité ?  5 

R.  Oui.  6 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : En mars 2006 (se reprend lʹinterprète).  7 

LE TÉMOIN :  8 

R.  Oui. Je nʹai parlé que des choses que je connaissais ; je nʹai rien augmenté ou 9 

retranché de ce que je connaissais. Cʹest une question de morale personnelle.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur  Omofade,  jʹai 11 

lʹimpression que vous êtes en train dʹarriver à vos dernières questions, mais je me 12 

trompe  peut‐être. Nous  en  sommes  à  lʹheure  où,  normalement,  nous  levons  la 13 

séance. Est‐ce que vous voulez continuer ou est‐ce que vous voulez vous arrêter et 14 

reprendre demain matin.  15 

M. OMOFADE (interprétation) : Jʹai encore une question, si vous me permettez.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  17 

M. OMOFADE (interprétation) : 18 

Q.  Lorsque vous avez été auditionné, la deuxième fois, en septembre 2009, par 19 

les enquêteurs du Bureau du Procureur, est‐ce que vous avez dit la vérité ?  20 

LE TÉMOIN :  21 

R.  Oui. Jʹai parlé que des choses que moi jʹai fait et que je connais.  22 

Je  nʹai  pas  ajouté  ni  retranché  de  ce  que  je  devais  parler  et  jʹai  répondu  à  la 23 

question qui mʹa été posée. Cʹest... Juste, jʹai parlé de ce que je connaissais ; je suis 24 

dʹune  famille chrétienne,  je nʹai rien à ajouter ou à mentir ou... pour quoi ou...  je 25 

nʹai pas dʹintérêt.  26 

M. OMOFADE  (interprétation) : Monsieur  le Président,  si vous me permettez,  jʹai 27 

juste une dernière une question.  28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bien sûr.  1 

M. OMOFADE (interprétation) : 2 

Q.  Monsieur  le  témoin,  à  chaque  fois  que  vous  êtes... vous  avez  comparu 3 

devant cette Chambre, est‐ce que vous avez dit la vérité ?  4 

LE TÉMOIN :  5 

R.  Oui. Je le répète encore, jʹai dit que ce que je connaissais, ce que jʹai fait et ce 6 

que je connais. Je nʹai pas dʹintérêt à augmenter ou à diminuer, à augmenter ou à 7 

retrancher ; cʹest une question de morale, je suis dʹune famille chrétienne, je répète 8 

encore,  je prie... je nʹai pas des choses à mentir. Ça fait partie... le mensonge, cʹest 9 

un péché chez nous, les Chrétiens. Je préfère avoir des problèmes avec moi‐même 10 

que dʹavoir des problèmes avec ma morale.  11 

Mentir ça nʹa pas dʹimportance parce quʹon ne sait pas lʹau‐delà, quʹest‐ce qui nous 12 

attend.  13 

M. OMOFADE (interprétation) : Merci, Monsieur le témoin.  14 

Monsieur le Président, je n’ai plus de questions.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci infiniment  , Monsieur 16 

Omofade.  17 

Maître Desalliers jʹimagine que vous aurez terminé  demain ?  18 

Me DESALLIERS : Oui, Monsieur le Président.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Très bien . Nous vous tenons 20 

au mot..  21 

Huis clos, sʹil vous plaît.  22 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 19) Reclassifié en audience publique 23 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Nous sommes à huis clos.  24 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation) :  Monsieur,  nous  nous 25 

retrouverons demain matin à 9 h 30.  26 

Merci, Monsieur lʹhuissier.  27 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 28 
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9 h 30.  1 

(Lʹaudience est levée à 16 h 20) 2 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 3 

En application des courriels d’instruction de la Chambre de première instance I, en date 4 

des 2 Novembre 2011 et 4 Janvier 2012, la transcription est reclassifiée en public après que 5 

les expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la Chambre.  Tous les 6 

passages en « * huis clos » et « * huis clos partiel » sont maintenant disponibles au public à 7 

l’exception des parties expurgées de la transcription. 8 
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